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— Ой, та вони ще прийдуть, — впевнено сказала Джіні,
дивлячись, як і Рон, у зовсім протилежний бік і, очевидно,
вважаючи, що дивиться саме на коней.

— Чого ти так гадаєш?
— Може, це для вас новина, але ви з Герміоною заляпані

кров'ю, — незворушно пояснила Джіні, — а ми знаємо, що
Геґрід заманює тестралів сирим м'ясом. Саме тому, мабуть,
і ці тут з'явилися.

Тієї миті Іаррі відчув, як його щось легенько смикнуло за
мантію, і побачив, що тестрал облизує його вогкий від Ґро-
пової крові рукав.

— Ну що ж, — сказав Іаррі, а в голові його сяйнула ціка
ва думка, — ми з Роном вилітаємо на цих двох, а Герміона
побуде з вами, щоб заманити інших тестралів...

— Я тут не залишуся! — розсердилася Герміона.
—То й не треба, — усміхнулася Луна. — Дивіться, їх уже

більше... мабуть, запах від вас таки нічогенький...
Гаррі обернувся. Між деревами, притискаючи до боків

великі шкірясті крила й світячи в темряві очима, до них
продиралося ще шестеро-семеро тестралів. І що було ро
бити?

— Гаразд, — сердито буркнув він, — тоді — на коні.
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— РОЗДІЛ ТРИДЦЯТЬ ЧЕТВЕРТИЙ — 

Відділ таємниць 

Гаррі міцно вхопився за гриву найближчого тестрала, по
ставив ногу на пеньок і незграбно виліз на шовковисту
кінську спину. Тестрал не пручався, тільки крутив голо
вою, шкірив ікла і намагався ще раз лизнути мантію.

Щоб почуватися безпечніше, Гаррі притиснувся колінами
там, де крила з'єднувалися з тілом, і озирнувся. Невіл тим
часом перехилився через спину іншого тестрала й намагав
ся тепер закинути на нього свою коротку ногу. Луна всілася
на свого коня боком і буденно розправляла мантію, ніби
їздила так щодня. А Рон, Герміона й Джіні завмерли з роз
зявленими ротами й витріщеними очима.

— Що таке? — запитав Гаррі.
— А як ми маємо сідати? — слабким голосом промовив

Рон. — Ми ж їх не бачимо.
— Ой, та це легко, — Луна зісковзнула зі свого тестрала

й підійшла до Рона, Джіні й Герміони. — Йдіть сюди...
Вона потягла їх до інших тестралів і допомогла по черзі

повилазити на спини. Усі троє страшенно нервувалися.
Луна поклала їхні руки на гриви, наказала триматися міц
но й повернулася до свого тестрала.

— Якесь божевілля, — пробелькотів Рон, боязко проводя
чи рукою по шиї коня. — Завал... Якби я його хоч бачив...

— Нехай краще залишається невидимим, — несхвально
буркнув Гаррі. — Ну що, всі готові?

Вони ствердно кивнули, і Гаррі побачив, як напружилися
під мантіями їхні коліна.

— Добре...
Він глянув на чорний лискучий загривок свого тестрала

й ковтнув слину.
— Міністерство магії, вхід для відвідувачів, Лондон, — не

впевнено промовив він. — Е-е... якщо ви знаєте... як туди
добиратися...
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Якусь мить тестрал навіть не ворушився. А тоді розгор
нув свої крила, ледь не змівши Гаррі, зігнув ноги, — і так
швидко й стрімко рвонув угору, що Гаррі мусив руками
й ногами міцно вчепитися в його кістлявий круп, щоб не
впасти. Заплющив очі й притис обличчя до шовковистої
гриви. Продершись крізь найвищі гілки дерев, вони виле
тіли в криваво-червоний захід сонця.

Гаррі, мабуть, ще ніколи так швидко не літав. Тестрал про
мчав над замком, майже не махаючи своїми широченними
крильми. Прохолодне повітря било по обличчю. Примру
жившись від вітру, Гаррі озирнувся й побачив п'ятьох това
ришів, що летіли за ним, припавши до ший своїх тестралів,
щоб їх не здуло.

Пролетіли над територією Гоґвортсу, проминули Гоґсмід.
Внизу пропливали гори й виярки. Уже сутеніло, і Гаррі
бачив скупчення вогників, коли вони проминали села,
і звивисту дорогу, якою піднімалася самотня машина...

— Повний приколі — ледве розчув Гаррі за спиною Ронів
крик і уявив собі, що можна відчувати, якщо кулею мчати
на такій висоті, не бачачи навіть, на чому летиш.

Сутеніло. Темно-фіолетове небо всіяли крихітні срібні
зорі, і незабаром лише за вогнями маґлівських містечок
можна було зорієнтуватися, як високо та з якою швидкіс
тю вони летять. Іаррі міцно обхопив руками кінську шию,
прагнучи летіти ще швидше. Скільки вже часу минуло від
тоді, як він побачив Сіріуса, що лежав на підлозі відділу та
ємниць? Як довго він ще зможе чинити опір Волдеморто-
ві? Іаррі був упевнений лише в тому, що його хрещений
батько не виконав Волдемортового бажання, і не помер,
бо тоді Іаррі відчув би Волдемортів тріумф або лють—шрам
відразу почав би нестерпно пекти, як це було в ніч нападу
на містера Візлі.

Темрява дедалі густішала. Обличчя в Гаррі затерпло й за
мерзло, ноги заніміли від стискання тестралових боків,
але він не наважувався міняти позу, щоб не зірватися...
Від пронизливого свисту повітря позакладало у вухах, в роті
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пересохло від холодного нічного вітру. Не мав уявлення,
як далеко вони залетіли. Усю надію покладав на тестрала,
що цілеспрямовано мчав кудись у ніч, зрідка помахуючи
крильми.

Якщо вони запізняться...
Він ще живий, ще бореться, я це відчуваю...
Якщо Волдеморт зрозуміє, що Сіріуса не зламати...
Я це відчув би... 
Раптом Гаррі у ірудяхусе ніби обірвалося: тестралова го

лова зненацька нахилилася до землі, і Гаррі аж зісковзнув
з його шиї на кілька сантиметрів униз. Нарешті вони за
ходили на посадку.. Здалося, позаду почувся крик, Гаррі
озирнувся, ледве втримавшись на коні, але ніхто, начебто,
не падав... мабуть, когось просто налякала різка зміна на
прямку, як і його самого.

Аж ось зусібіч почали насуватися яскраво-оранжеві вог
ні. Було видно дахи будинків, фари, що нагадували блис
кучі очі комах, блідо-жовті квадратики вікон. Ще трошки,
і вони впадуть на тротуар. Гаррі з останніх сил ухопився
за тестрала й зіщулився, очікуючи різкого удару, але кінь
торкнувся землі легесенько, мов тінь, і Гаррі зісковзнув з йо
го спини, озираючи вулицю, де недалечко від пошарпаної
телефонної будки стояв той самий переповнений сміттям
контейнер. У тьмяному оранжевому світлі вуличних ліхта
рів важко було розібрати кольори.

Рон приземлився поряд з Гаррі і негайно зіскочив зі свого
тестрала на тротуар.

— Більше ніколи... — аж заточився він. Спробував віді
йти від тестрала, та, не бачачи, наштовхнувся на нього зза
ду й трохи не впав. — Ніколи в житті... Нічого гіршого я не
переживав...

Джіні й Герміона торкнулися землі поруч з ним. Зістриб
нули зграбніше, ніж Рон, але теж полегшено зітхнули,
коли відчули під ногами тверду землю. Трохи згодом зі
скочив з тестрала тремтячий Невіл, і легенько зісковзнула
Луна.
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— Куди тепер? — ввічливо спитала вона в Гаррі, немов
би це була просто цікава екскурсія.

— Сюди, — відповів Гаррі. Вдячно поплескав свого те-
страла, підбіг до розбитої телефонної будки і відчинив двер
цята. — Та заходьте! — поквапив він тих, хто вагався.

Рон і Джіні слухняно зайшли. За ними втислися Гермі
она, Невіл і Луна. Гаррі востаннє зиркнув на тестралів, що
нишпорили в контейнері, обнюхуючи зогнилі недоїдки,
і слідом за Луною заліз у будку.

— Хто там найближче до телефону, наберіть шість-два-
чотири-чотири-два! — звелів він.

Рон якимось дивом вигнув руку і дотягся до телефонного
диска. Коли диск відсюркотів, у будці пролунав холодний
жіночий ГОЛОС.

— Вітаємо вас у Міністерстві магії. Прошу назвати ваше
прізвище та справу, в якій ви прийшли.

— Гаррі Поттер, Рон Візлі, Герміона Ґрейнджер, — зата
рабанив Гаррі, — Джіні Візлі, Невіл Лонґботом, Луна Лав
ґуд. .. ми маємо когось порятувати, якщо цього ще не зро
било міністерство!

— Дякую, — озвався холодний жіночий голос. — Відві
дувачі, прощу взяти значки й начепити спереду на одяг.

З металевого жолобка, з якого зазвичай вискакують дріб
ні монетки здачі, вилетіло з півдесятка значків. Герміона
зібрала їх у жменю й мовчки передала Гаррі над головою
Джіні. На верхньому було написано "Гаррі Поттер, ряту
вальна місія".

— Відвідувачі міністерства, ви зобов'язані пройти обшук
і пред'явити свої чарівні палички для реєстрації працівни
кові служби безпеки, який сидить в кінці Великої зали.

— Гаразд! — голосно відповів Гаррі, а його шрам знову
засіпався. — Ми можемо вже рушати? 

Підлога телефонної будки здригнулася, і тротуар поплив
повз шибки вгору. Тестрали, що порпалися в смітті, поступо
во зникли з поля зору. Друзів огорнула темрява, і з глухим
скреготом вони занурилися в глибини Міністерства магії.
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Смужечка м'якого золотистого світла спочатку впала їм
на ноги, а потім, розширюючись, залила їх цілком. Гаррі
зігнув коліна й наготував, наскільки це було можливо у та
кій тісноті, чарівну паличку. Визирнув крізь шибку, щоб
перевірити, чи ніхто їх не чекає—у Великій залі було без
людно. Люстри світили тьмяніше, ніж удень. Вбудовані
в стіни каміни не горіли, але, коли ліфт безгучно зупинився,
Гаррі побачив, що на темно-синій стелі й далі звиваються
золотисті символи.

— Міністерство магії бажає вам приємного вечора, — про
лунав жіночий голос.

Дверцята телефонної будки відчинилися. Гаррі вибрався
перший, за ним Невіл і Луна. Тишу Великої зали порушува
ло хіба що невпинне дзюрчання води в золотому фонтані.
Струмені били з чарівних паличок чаклуна та чарівниці,
з вістря кентаврової стріли, з гострячка ґоблінового капе
люха і з вух ельфа-домовика.

— Ходімо, — неголосно сказав Гаррі й повів друзів повз
фонтан до стола, за яким колись чаклун служби безпеки
зважував Гарріну чарівну паличку. Але тепер за столом ні
кого не було.

Гаррі був переконаний, що представник служби безпеки
має бути десь тут. Його відсутність — лиховісна ознаїса.
Погані передчуття лише посилилися, коли вони крізь золо
ті ворота вийшли до ліфтів. Гаррі натиснув кнопку "вниз",
і майже відразу з дзенькотом з'явився ліфт. Золоті ґрат
часті двері голосно брязнули й розійшлися, а друзі зайшли
в кабінку. Гаррі вдарив по кнопці з дев'ятим номером. Двері
зачинилися, і ліфт, брязкаючи й дзенькаючи, почав опус
катися. Гаррі, коли був тут з містером Візлі, не звернув ува
ги, які деренчливі ці ліфти. Здавалося, це підійми на ноги
всіх працівників служби безпеки! Аж тут ліфт зупинився,
холодний жіночий голос повідомив: "Відділ таємниць" — 
і ґратки роз'їхалися. Вони вийшли в коридор, де нічого не
ворушилося, крім полум'я смолоскипів — потік повітря
з ліфта змусив їх замерехтіти.
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Гаррі обернувся до звичайних чорних дверей. Багато мі
сяців він бачив їх у снах, аж ось нарешті опинився тут.

—Ходімо, — прошепотів він і перший пішов коридором.
За ним з роззявленим ротом ішла Луна.

— Слухайте,—зупинився Гаррі за два метри від дверей. — 
Може... може, хто залишився б тут... на варті...

тебе попередити про небезпеку? — здивува
лася Джіні. — Ти ж можеш бути хтозна-де.

— Гаррі, ми підемо з тобою, — сказав Невіл.
— Ідемо всі разом, — рішуче підтримав його Рон.
Гаррі й далі не хотів тягти їх усіх за собою, але вибору не

було. Повернувся обличчям до дверей і... точнісінько, як
уві сні, двері відчинилися, він переступив поріг, а за ним
зайшли всі решта.

Вони стояли у великому круглому приміщенні. Усе тут
було чорне — разом з підлогою і стелею. Однакові двері без
табличок і ручок з рівними інтервалами розташовувалися
вздовж чорних стін. У проміжках між ними виднілися ря
ди свічок, що горіли блакитним полум'ям. їхнє холодне ме
рехтливе світло відбивалося в блискучій мармуровій підло
зі, від чого здавалося, що під ногами — басейн з темною
водою.

— Зачиніть хтось двері, — пробурмотів Гаррі.
Пошкодував, що дав цей наказ у ту ж мить, коли Невіл

його виконав. Без довгої смужки світла з осяяного смоло
скипами коридору тут стало так темно, що якийсь час во
ни нічого не бачили, крім мерехтливих язичків блакитно
го полум'я на стінах і власних примарних відображень на
підлозі.

У снах Гаррі завжди впевнено проходив через приміщен
ня до дверей навпроти входу, а потім ішов ще далі. Але тут
було з десяток однакових дверей. Він глянув на двері пе
ред собою, намагаючись вирішити, котрі ж їм потрібні, аж
раптом пролунав громовий гуркіт, і свічки почали перемі
щатися. Це рухалася кругла стіна.

Герміона вчепилася в Рарріну руку, ніби злякалася, що
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підлога теж зрушить з місця. На кілька секунд, поки кру
тилася стіна, блакитне полум'я злилося в одну смугу, не
мовби спалахнули якісь довжелезні неонові лампи, а по
тім гуркіт припинився так само несподівано, як і почався,
і все навколо знову завмерло.

Перед Гарріними очима світилися блакитні смужки. Біль
ше він нічого не бачив.

— Що це було? — налякано прошепотів Рон.
— Мабуть, це щоб ми забули, крізь які двері зайшли, — 

ледь чутно припустила Джіні.
Гаррі відразу збагнув, що вона мала рацію. Вхідні двері

знайти тепер було не легше, ніж розшукати на цій чорню-
щій підлозі мураху. А потрібні їм двері ховалися десь серед
десятка інших.

— Як ми тепер повернемося? — занепокоївся Невіл.
— Зараз це не має значення, — рішуче сказав Гаррі, клі

паючи, щоб позбутися блакитних смуг перед очима, й міц
но стискаючи чарівну паличку, — нам нема чого вертати
ся, доки не знайдемо Сіріуса...

— Тільки не треба його кликати! — стурбовано втрути
лася Герміона, але Гаррі й сам це добре розумів. Інстинкт
підказував йому поводитися якомога тихіше.

— Куди ж нам іти? — спитав Рон.
—Я не... — почав було Іаррі. Тоді ковтнув слину. — У снах

я заходив у двері вкінці коридору, який веде від ліфтів. Опи
нявся в темному приміщенні... тобто тут... а потім крізь ін
ші двері заходив до зали, яка мовби... мерехтить. Треба
спробувати різні двері, — швиденько додав він. — Я зро
зумію, куди йти, коли побачу те приміщення. Ходімо.

Він підійшов до дверей навпроти, торкнувся лівою рукою
прохолодної блискучої поверхні, і, тримаючи напоготові
чарівну паличку, штовхнув їх.

Двері легко відчинилися.
Після темряви першої зали лампи, що низько звисали зі

стелі на золотих ланцюгах, створювали враження, ніби це
довге прямокутне приміщення набагато яскравіше, хоч там
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і не було того іскристого мерехтливого світла, що його
Гаррі бачив у снах. Там майже нічого не було, крім кількох
столів, а в самому центрі стояв величезний скляний ре
зервуар з темно-зеленою рідиною, в якому спокійно могли
б поміститися вони всі. Там ліниво погойдувались якісь
перламутрово-білі предмети.

— Що то там плаває? — прошепотів Рон.
— Не знаю, — відповів Гаррі.
— Якась риба? — припустила Джіні.
— Аквавірусні личинки! — схвильовано вигукнула Лу

на. — Тато казав, що в міністерстві розводять...
— Ні, — урвала її Герміона. Голос її прозвучав якось див

но. Вона підійшла ближче до резервуара. — Це мізки.
— Мізки?
— Так... Цікаво, що тут з ними роблять?
Гаррі теж підійшов до резервуара. Роздивившись зблизь

ка, побачив, що Герміона не помилилася. Моторошно ви
блискуючи, мізки поволі рухалися в цій зеленій рідині, ні
би якась слизька цвітна капуста.

— Ходімо звідси, — сказав Гаррі. — Треба спробувати
інші двері.

— Тут теж є двері, — показав на стіни Рон. Серце в Раррі
завмерло — який він великий, цей відділ таємниць!

— Уві сні я минав темну залу і з неї заходив у іншу, — 
пояснив він. — Треба вернутися й пошукати там.

Вони швидко повернулися в темну округлу залу. Тепер
у Гаррі перед очима замість блакитного полум'я свічок пли
вли примарні обриси мізків.

— Зачекай! — вигукнула Герміона, коли Луна зібралася
вже зачинити двері кімнати з мізками. — Флаґрате! 

Вона провела в повітрі чарівною паличкою, і на дверях
з'явилася палаюча літера "X".

Тільки-но двері клацнули й зачинилися, як знову загур
котіло, і стіна почала дуже швидко крутитися, але тепер
серед блакитного світла, що злилося в одну смугу, вирізня
лася золотисто-червона пляма, а коли все знову завмерло,
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вогняний хрест і далі палав, позначаючи вже перевірені
ними двері.

— Добра думка, — похвалив її Гаррі. — Тепер спробуємо
оці...

І відчинив другі двері, тримаючи чарівну паличку напо
готові. Усі пішли за ним.

Ця зала була більша за попередню, тьмяно освітлена й 
прямокутна, вона знижувалася до середини, утворюючи
западину завглибшки метрів із шість. Вони стояли на верх
ньому ярусі кам'яних лав, які оточували залу, мов у амфі
театрі чи в тій судовій залі, де Гарріну справу розглядав
Чарверсуд. Але замість крісла з ланцюгами посеред запа
дини було кам'яне підвищення, на якому стояла така ста
резна потріскана й облуплена кам'яна арка, що Гаррі вза
галі дивувався, як це вона й досі тримається. Арка не була
нічим підперта, але з неї звисала якась пошарпана чорна
завіса. Хоч холодне повітря в залі було нерухоме, завіса
легесенько колихалася, немовби до неї хтось щойно торк
нувся.

— Хто там? — гукнув Гаррі, зістрибуючи на одну лаву
нижче. Ніхто не відповів, але завіса все ще колихалася.

— Обережно! — прошепотіла Герміона.
Гаррі почав спускатися по лавах, мов по сходах, поки не

опинився на кам'яному дні западини. Помалу підійшов до
підвищення, і кроки його відлунювали на всю залу. Знизу
арка здавалася значно вищою, ніж згори. Завіса й далі ле
гесенько колихалася, ніби щойно хтось зайшов у арку.

— Сіріусе? — ще раз гукнув Гаррі, але тепер ледь чутно.
Мав чудернацьке відчуття, ніби по той бік завіси хтось

стоїть. Міцно стискаючи чарівну паличку, обійшов навко
ло підвищення, але там нікого не було. Побачив тільки зво
ротний бік пошарпаної чорної тканини.

— Гаррі, — покликала Герміона згори. — Тут щось не те.
Ходімо звідси. _ 

У її голосі чувся переляк, причому значно більший, ніж
у приміщенні, де плавали мізки. Проте ця старезна арка
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чомусь вабила Гаррі. Його заінтригувала хитка завіса. Стра
шенно хотілося вилізти на підвищення і зайти в арку.

— Гаррі, ходімо вже, чуєш? — наполягала Герміона.
— Добре, — відповів він, але з місця не зрушив. Здалося,

ніби він щось почув. З того боку завіси долинав якийсь
ледь чутний шепіт і бурмотіння.

— Що ви кажете? — голосно спитав він, і його слова лу
ною полетіли вздовж кам'яних лав.

— Ніхто нічого не казав, Гаррі! — Герміона рушила до
нього.

—Там хтось шепочеться, — ухилився від неї Гаррі, вдив
ляючись у завісу. — Роне, це ти?

— Я тут, старий, — озвався Рон збоку від арки.
— Невже ніхто не чує?—здивувався Раррі, бо шепіт і бур

мотіння дедалі голоснішали. Раррі навіть не помітив, як
його нога опинилася на підвищенні.

— Я теж чую, — підійшла до них біля арки Луна, задив-
ляючись на хитку завісу. — Там усередині люди!

— Як це, "там усередині"?— значно сердитіше, ніж того
вимагала ситуація, спитала Герміона, зістрибуючи з ос
танньої сходинки, — там нема ніякої "середини", це прос
то арка, там нікого не може бути. Гаррі, годі вже, ходімо
звідси...

Вона схопила його за руку й потягла, але він не підко
рився.

— Гаррі, ми прийшли сюди заради Сіріуса! — розпачли
во вигукнула вона.

— Сіріус, — повторив за нею Гаррі, що й далі заворожено
дивився на тріпотливу завісу. — Так-так...

Щось врешті стало на місце в його голові. Сіріус, його
впіймали і катують, а він тут розглядає арку..

Позадкував від підвищення й ледве відірвав очі від завіси.
— Ходімо, — пробурмотів ледь чутно.
— А я що кажу?! Ходімо вже! — Герміона повела їх за со

бою довкола підвищення. З протилежного боку на завісу,
мов заворожені, дивилися Джіні й Невіл. Герміона мовчки
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взяла Джіні за руку, Рон схопив Невіла, й вони рішуче по
тягли їх назад до кам'яних лав, і вгору до дверей.

— Що то була за арка, як ти думаєш? — запитав Гаррі
у Герміони, коли вони знову опинилися у темній круглій
залі.

— Не знаю, але то було щось небезпечне, — твердо мови
ла вона, знову виводячи на дверях вогняний хрест.

Стіна ще раз закрутилася, а потім завмерла. Гаррі на
вмання підійшов до наступних дверей і штовхнув їх. Вони
не відчинялися.

— Що таке? — запитала Герміона.
— Вони... замкнені... — Гаррі натис плечем, але двері не

піддавалися.
— Це, мабуть, те, що нам треба? — розхвилювався Рон,

штовхаючи разом з Гаррі двері. — Це точно!
— Відійдіть! — крикнула Герміона. Спрямувала чарівну

паличку туди, де мав би бути в нормальних дверях замок,
і вигукнула: Алогомора! 

Нічого не сталося.
— Сіріусів ніж! — згадав Гаррі. Витяг його з кишені ман

тії і застромив у щілину між дверима й стіною. Усі нетерп
ляче спостерігали, як він провів лезом згори донизу, витяг
ножа і знову вперся в двері плечем. Проте вони й не дума
ли відчинятися. Ба більше, коли Гаррі глянув на ножа, то
побачив, що лезо розплавилося.

— Облишмо цю кімнату, — рішуче сказала Герміона.
—А якщо це саме та, що треба? — заперечив Рон, дивля

чись на неї боязко і водночас якось засмучено.
— Такого не може бути, бо Гаррі уві сні проходив у всі

двері, — Герміона намалювала ще одного вогняного хрес
та, а Гаррі тим часом сховав у кишеню ні до чого вже не
придатне руків'я Сіріусового ножа.

— Знаєте, що там могло бути? — сказала Луна, коли стіна
знову закружляла.

— Безперечно, якесь базікало, — ледь чутно буркнула
Герміона, а Невіл нервово захихотів.
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Стіна зупинилася, й Гаррі, відчуваючи дедалі сильніший
розпач, штовхнув наступні двері.
— Це тут! 
Відразу впізнав це дивовижне, танцююче, іскристе, мов

діаманти, світло. Коли очі звикли до яскравого сяйва, по
бачив скрізь безліч годинників — великих і маленьких, ви
соких стоячих і кишенькових, настінних, що висіли в про
міжках між книжковими шафами, і настільних, розміще
них на численних столах. Невпинне, надокучливе цокання
заповнювало весь простір, неначе тут крокували тисячі
крихітних ніг. Джерелом танцюючого іскристого світла
був кришталевий, подібний до дзвона, ковпак, що височів
у глибині кімнати.

— Сюди!
Серце Гаррі шалено закалатало, коли він зрозумів, що

знайшов потрібне приміщення. Повів усіх за собою вузень
ким проходом поміж столами, прямуючи, як і в сні, до дже
рела світла. Кришталевий ковпак, заввишки з Гаррі, стояв
на столі, і в ньому вирував буйний сліпучий вихор.

— Ой, дивіться!—вигукнула Джіні, коли вони підійшли
ближче, й показала на самісіньку середину ковпака.

Там, у середині іскристого потоку, рухалося й виблиску
вало, мов коштовний камінчик, крихітне яєчко. Підняв
шись угору, воно розкололося, з нього вискочило пташеня
колібрі, і вихор відніс його на самий верх ковпака, але там
його пір'ячко знову стало вологе й обважніле. Потік поніс
пташеня на дно ковпака, й воно знову опинилося в яєчку.

— Йдемо далі! — різко звелів Гаррі, бо помітив, що Джіні
захотілося постояти й порозглядати процес чергової поя
ви колібрі з яйця.

—А ти сам скільки стовбичив біля старої арки! — серди
то буркнула вона, однак пішла за ним до єдиних дверей,
що були за ковпаком.

— Це тут, — знову сказав Гаррі, і серце в нього закалата
ло з такою силокИгтпвидкістю, що він ледве міг говорити, — 
треба зайти сюди...

^ - 7 2 6 — 



721

В і д д і л т а є м н и ц ь

Він озирнувся на друзів. Усі з серйозним і стурбованим
виглядом тримали чарівні палички напоготові. Ще раз
глянув на двері — і штовхнув їх. Вони відчинилися.

Це було саме те приміщення — височенне, мов церква,
з безліччю стелажів, заставлених маленькими запороше
ними скляними кулями. Вони тьмяно поблискували в сяй
ві свічок у підсвічниках, розвішаних з певними інтерва
лами між поличками. Полум'я свічок було блакитне, як
і в тій округлій залі, що лишилася позаду. Тут було дуже
холодно.

Гаррі ступив ще кілька кроків і зазирнув у темний про
хід поміж двома рядами стелажів. Нічого не почув і не по
мітив там ані найменшого руху.

— Ти казав, що то був дев'яносто сьомий ряд, — проше
потіла Герміона. , 

— Так, — видихнув Гаррі, придивляючись до найближ
чого ряду. Внизу під свічками з блакитним полум'ям по
блискували срібні цифри "п'ятдесят три".

— Треба, мабуть, піти праворуч, — знову прошепотіла
Герміона, поглядаючи на сусідній ряд. —Так... це п'ятде
сят четвертий...

— Приготуй чарівну паличку, — ледь чутно нагадав Гаррі.
Вони крадькома просувалися далі, весь час озираючись

і минаючи довжелезні ряди стелажів, що вели в майже
суцільну темряву. Під кожною скляною кулею були при
ліплені крихітні пожовклі наклейки. Деякі кулі дивно від
свічували, ніби в них була якась рідина. Інші були темні,
наче перегорілі електролампочки.

Минули вісімдесят четвертий ряд... вісімдесят п'ятий...
Гаррі прислухався до найменшого шарудіння... але ж Сі-
ріусові могли заткнути рота кляпом, або ж він знепритом
нів... або, озвався непроханий голосок у голові, він уже 
мертвий...

"Я це відчув би, —переконував Гаррі сам себе, а серце кала
тало вже десь аж під самісіньким горлом, — я це знав би..."

— Дев'яносто сьомий! — прошепотіла Герміона.
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Вони скупчилися на початку ряду, зазираючи в прохід.
Там нікого не було.

— Він десь там, наприкінці, — вимовив пересохлими гу
бами Гаррі. — Звідси просто не видно.

І повів їх між височенними рядами зі скляними кулями,
декотрі з яких м'яко відсвічували...

— Він має бути тут, — прошепотів Гаррі, переконаний,
що вони от-от побачать на темній підлозі замученого Сірі
уса. — Десь тут... дуже близько...

— Гаррі? — невпевнено покликала Герміона, але він не
хотів відповідати. У горлі йому пересохло.

— Уже десь... тут... — бурмотів він.
Дісталися до кінця ряду й вийшли під тьмяне сяйво сві

чок. Там нікого не було. Тільки лунка, припала порохом
тиша.

— Він може бути тут... — хрипко зашепотів Гаррі, зази
раючи в наступний прохід. — Або тут... — поспішив до ще
одного ряду.

— Гаррі? — знову озвалася Герміона.
— Що? — гаркнув він.
— Мені... мені здається, що Сіріуса тут немає.
Ніхто не говорив. Гаррі не хотів ні на кого дивитися. Його

аж знудило. Не розумів, чому тут немає Сіріуса. Він мусив
тут бути... Я ж його бачив...

Побіг між рядами, зазираючи в порожні проходи. Один
змінювався іншим. Побіг у протилежний бік, минаючи дру
зів, що дивилися на нього. Ніде не було ані сліду Сіріуса, чи
бодай натяку на бійку.

— Гаррі? — покликав Рон.
— Що?
Не хотів слухати Рона. Не хотів почути, що він виявився

останнім дурнем і що треба вертатися в ГЬгвортс... Облич
чя його палало, і він волів би якомога довше скрадатися
тут, у темряві, ніж вертатися в освітлену Велику залу й ба
чити їхні докірливі погляди...

— Ти це бачив? — запитав Рон.
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— Що? — відразу обізвався Гаррі. Мабуть, то було якесь
свідчення, що Сіріус тут-таки був, якийсь ключ до розгад
ки. Побіг назад до друзів, що стояли біля дев'яносто сьомо
го ряду, але нічого там не побачив, окрім Рона, що дивив
ся на якусь запорошену скляну кулю на полиці.

— Що? — похмуро перепитав Гаррі.
— Тут... тут твоє ім'я, — пояснив Рон.
Гаррі наблизився. Рон показав на одну з маленьких скля

них кульок, що ледь помітно світилася, хоча й була стра
шенно запорошена, мовби роками ніхто її не торкався.

— Моє ім'я? — не зрозумів Раррі.
Підступив ближче. Був нижчий за Рона, тож мусив витя

гати шию, щоб прочитати пожовклу наліпку, приклеєну до
полички під запорошеною скляною кулею. Шістнадцять
років тому, судячи з дати, тонким нерівним почерком там
було написано таке:

С.П.Т. для А . П . В . Б . Д
Темний Лорд

і (?) Гаррі Поттер

Гаррі втупився в напис.
—Що це таке? — занепокоївся Рон. — Чому тут твоє ім'я?
Він глянув на інші наліпки в ряду.
— Мене тут немає, — приголомшено сказав Рон. — І ні

кого з наших.
— Гаррі, краще не займай, — різко попередила Герміона,

коли він простяг руку.
— Чому? — здивувався Гаррі. — Це ж пов'язане зі мною!
— Не треба, Гаррі, — зненацька втрутився Невіл. Гаррі

глянув на нього. Кругле Невілове обличчя блищало від по
ту. Здавалося, він уже не витримує цього напруження.

— Там моє ім'я, — наполягав Гаррі.
І, усвідомлюючи власну нерозсудливість, він обхопив

пальцями запорошену поверхню кулі. Сподівався, що вона
буде холодна, але помилився. Навпаки, здавалося, ніби
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вона багато годин простояла на сонці, немовби її розігріло
те сяйво, яким вона світилася.

Передчуваючи, навіть маючи надію, що станеться щось
дивовижне, щось неочікуване, що врешті виправдає їхню
довгу й небезпечну подорож, Гаррі зняв скляну кулю з по
лиці і втупився в неї.

Не сталося нічого особливого. Усі обступили Гаррі, див
лячись на кулю, а він стер з неї товстий шар пилюки.

І тут за їхніми спинами пролунав тягучо-лінивий голос.
— Дуже добре, Поттере. А тепер повернися, чемно й по

вільно, і віддай це мені.
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— РОЗДІЛ ТРИДЦЯТЬ П'ЯТИЙ — 

За завісою 

Довкола них раптом виринули чорні постаті, перекри
ваючи їм шлях. Крізь прорізи у їхніх масках світилися очі,
з десяток чарівних паличок націлилися сяючими кінчика
ми просто в серця друзям. Джіні зойкнула з жаху.

— Мені, Поттере, — ліниво повторив Луціус Мелфой, про
стягаючи руку долонею вгору.

У Гаррі в грудях усе обірвалося. Вони потрапили в паст
ку, і їх було вдвоє менше.

— Мені, — знову повторив Мелфой.
— Де Сіріус? — запитав Гаррі.
Кілька смертежерів зареготали. Темна постать ліворуч від

Гаррі переможно промовила хрипким жіночим голосом:
— Темний Лорд завжди все знає!
— Завжди,—м'яко повторив Мелфой. — Давай сюди про

роцтво, Поттере.
— Я хочу знати, де Сіріус!
— Я хочу знати, де Сіріус!—перекривила його та жінка.
Зграя смертежерів гцдступила ближче й зупинилася зов

сім поруч з Гаррі та його друзями. Світло чарівних пали
чок сліпило хлопцеві очі.

— Ви напали на нього! — вигукнув Гаррі, намагаючись
не зважати на паніку, яка його охоплювала, на жах, з яким
він боровся, відколи вони зайшли в дев'яносто сьомий
ряд. — Він тут. Я знаю.
—Дитинка плокинулася в0 стлаху й подумала, со її сон 

був плавдивий, — бридко закривлялася й засюсюкала жін
ка. Гаррі відчув, як у нього за спиною заворушився Рон.

— Нічого не роби, — пробурмотів Гаррі. — Ще рано...
Жінка, що з нього глузувала, пронизливо розреготалася.
— Ви його чули? Ви його чули? Дає вказівки дітлахам,

ніби думає з нами битися!
— О, Белатрисо, ти ще не знаєш Поттера, — спокійно
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озвався Мелфой. — Він має велику слабкість до героїзму.
Темний Лорд прекрасно це збагнув. Віддай мені пророцт
во, Поттере. 

— Я знаю, що Сіріус тут, — повторив Гаррі, хоч паніка
стискала йому груди, і він не міг нормально дихати. — Я 
знаю, що ви його схопили!

Це викликало новий вибух реготу смертежерів, але жінка
сміялася найголосніше.

— Пора б уже зрозуміти різницю між снами йжиттям,
Поттере, — озвався Мелфой. — Віддай мені пророцтво, або
ми пустимо в діло чарівні палички.

— То використовуйте, — огризнувся Гаррі й підняв свою
чарівну паличку на рівень грудей. Миттєво довкола нього
піднялося ще п'ять чарівних паличок—Ронова, Герміони-
на, Невілова, палички Джіні й Луни. Гаррі ще дужче стис
ло в грудях. Якщо Сіріуса й справді тут нема, то його друзі
загинуть даремно...

Але смертежери не ворухнулися.
— Передай сюди пророцтво — й ніхто не постраждає, — 

холодно звелів Мелфой.
Тепер уже Гаррі засміявся.
—Аякже! — глузливо мовив він.—Я віддам вам це... про

роцтво, так? І ви отак просто відпустите нас додому? І все?
Не встиг він договорити, як смертежерка вигукнула:
—Акціопророц...
Та Гаррі був до цього готовий. Вигукнув "ПротеґоГ, перш

ніж та закінчила своє закляття, і хоч куля почала висли
зати з його пальців, зумів її втримати.

— О , він уміє гратися, наш хлопчик-горобчик Поттер, — 
блиснула жінка божевільними очима крізь щілини маски. — 
Дуже добре, тоді...

— НЕ СМІЙ! Я Ж ТОБІ КАЗАВ! — загорлав на неї Луціус
Мелфой. — Якщо ти розіб'єш!..

Гаррі гарячково міркував. Смертежерам була потрібна ця
запорошена кулька зі скловолокна. Його ж вона нітрохи
не цікавила. Він хотів єдиного — щоб усі залишилися жи-
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ві, щоб ніхто з друзів не заплатив жахливу ціну за його ту
пість...

Жінка вийшла зі зграї смертежерів і відкинула з обличчя
каптур. Азкабан виснажив Белатрису Лестранж, зробив її
лице худющим і кістлявим, мов череп, але очі її світилися
гарячковим, фанатичним блиском.

— Тебе треба переконувати ще? — запитала вона, швид
ко дихаючи. — Дуже добре... візьміть оту найменшу, — на
казала вона найближчим від неї смертежерам. — Нехай ди
виться, як ми будемо мучити дівчинку. Я сама нею займуся.

Гаррі відчув, як друзі заступили собою Джіні. Він теж
зробив крок убік, щоб закрити її спиною. Пророцтво при-
тис до грудей.

—Якщо нападете на нас, то розіб'єте цю штуку, — застеріг
він Белатрису. — Не думаю, що ваш шеф дуже зрадіє, якщо
ви повернетеся без неї.

Белатриса не ворухнулася. Тільки дивилася на нього, об
лизуючи язиком тонкі губи.

—До речі, —вів далі Гаррі, — про яке пророцтво йдеться?
Не знав, що робити, тому й спитав. Невілова рука, що

торкалася його, тремтіла. Відчував на потилиці ще чиєсь
швидке дихання. Сподівався, що друзі міркують, як вибра
тися з халепи, бо його голова була порожня.

— Про яке пророцтво? — перепитала Белатриса, і на її 
обличчі зів'яла посмішка. — Гаррі Поттер, ти що, смієшся?

— Ні, не сміюся, — заперечив Гаррі, поглядаючи то на
одного смертежера, то на другого, шукаючи найслабшу
ланку, проміжок, у який можна було б прослизнути. — На
віщо воно Волдемортові?

Кілька смертежерів засичали.
— Ти смієш вимовляти його ім'я? — прошепотіла Бела

триса.
— Так, — відповів Гаррі, міцно стискаючи в руці скляну

кулю в очікуванні нових спроб вирвати її чарами. — Я лег
ко вимовляю ім'я Вол...

— Стули пельку! — крикнула Белатриса. — Як ти смієш
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вимовляти це ім'я нечистими вустами, як ти смієш осквер
няти його своїм язиком покруча, як смієш...

—А ви не знаєте, що він теж покруч? — відчайдушно ур
вав її Гаррі..Герміона аж застогнала в нього над вухом. — 
Ваш Волдеморт. Його мати була чаклунка, але тато—маґл...
чи, може, він вам казав, що чистокровний?

— ЗАКЛЯК...
— НІ!
З чарівної палички Белатриси Лестранж вирвався чер

воний струмінь, але Мелфой одразу відхилив його вбік. За
кляття влучило в полицю за півметра від Гаррі й розбило
кілька скляних куль.

Дві перламутрово-білі, мов привиди, і плинні, наче дим,
постаті здійнялися з розбитого скла, розкиданого по під
лозі, й заговорили. їхні голоси перепліталися між собою,
тож можна було розібрати лише уривки, та й ті заглушу
вали крики Мелфоя та Белатриси.

— ... сонцестояння матиме новий...— промовив образ
старого бородатого чоловіка.

— НЕ НАПАДАЙ! НАМ ЦЕ ПРОРОЦТВО ПОТРІБНЕ!
— Він посмів... як він сміє... — незв'язно верещала Бела

триса, — стоїть тут... брудний покруч...
— ЗАЧЕКАЙ, ПОКИ ЗДОБУДЕМО ПРОРОЦТВО! — гор

лав Мелфой.
— ... і потім ніхто не прийде... — виголосила примара

молодої жінки.
Два образи, що зринули з розбитих куль, розчинилися

в повітрі. Від них і від їхніх колишніх осель залишилися
тільки скляні друзки на підлозі. Проте вони підказали Гаррі
одну думку. Але як поділитися нею з друзями?

— Ви мені не сказали, що такого важливого в цьому про
роцтві, яке я мав би вам віддати, — почав він тягти час.
Ледь помітно пересунув убік ногу, шукаючи ноги друзів.

— Поттере, не треба водити нас за носа, — застеріг Мел
фой.

—Нікого я не воджу, — заперечив Гаррі, а сам і далі крадь-
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кома шукав чию-небудь ногу. Нарешті наткнувся на чи
юсь і наступив. Почув за спиною ледь чутний зойк і зро
зумів, що то була нога Герміони.

— Що? —прошепотіла вона.
— Хіба Дамблдор тобі не розповідав, що згадка про при

чину появи твого шраму зберігається в глибинах відділу
таємниць? — глузливо запитав Мелфой.

— Я. . . що? — розгубився Гаррі й на якусь мить забув про
свій задум. — До чого тут мій шрам?
— Що?— настирливіше зашепотіла за спиною Герміона.
— Як же так? — з лиховісною втіхою спитав Мелфой.

Дехто згсмертежерів знову зареготав, а Гаррі скористався
цим і прошепотів Герміоні, майже не розтуляючи губ: — 
Громіть полиці...

— То Дамблдор нічого тобі не сказав? — перепитав Мел
фой.— Тоді зрозуміло, Поттере, чого ти не прийшов рані
ше. Темний Лорд ще дивувався, чому..

— ... коли я скажу "давай"... 
— ... ти побіг не відразу, коли він показав тобі у снах, де

ця куля захована. Думав, що ти з природної цікавості захо
чеш почути точні слова...

— Он як? — сказав, аби щось сказати, Гаррі. Не так по
чув, як відчув спиною, що Герміона переповідає його на
каз іншим, і тому намагався розмовою відвернути увагу
смертежерів. — То він хотів, щоб я прийшов по цю кулю?
А чому?
— Чому?— Мелфой, здавалося, страшенно зрадів. —Ато

му, Поттере, що забрати пророцтво з відділу таємниць мо
жуть лише ті, кого воно безпосередньо стосується. Темний
Лорд це з'ясував, коли змушував інших його викрасти.

— А чому він хотів викрасти пророцтво, що стосувалося
мене?

— Вас обох, Поттере, обох... невже ти ніколи не задуму
вався, чому Темний Лорд хотів убити тебе ще немовлям? 

Гаррі втупився в щілини маски, крізь які виблискували
Мелфоєві очі. Невже це пророцтво було причиною смерті
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його батьків, причиною появи його шраму-блискавки? Не
вже він тримає в руці відповідь на всі ці запитання?

— Хтось напророкував про мене й про Волдеморта? — 
неголосно перепитав Гаррі, дивлячись на Луціуса Мелфоя
й міцно стискаючи пальцями теплу скляну кульку. Була
вона не більша за снича і шорстка від прикипілого пилу. — 
А він змусив мене прийти й забрати це пророцтво для
нього? Чого ж він не прийшов сам?

— Сам? — аж зайшлася божевільним реготом Белатри
са. — Щоб Темний Лорд приходив у Міністерство магії, де
всі так мило ігнорують його повернення? Щоб з'являвся
тут перед аврорами, які марнують час на пошуки мого лю
бого двоюрідного братика?

— То він послав вас виконати за нього всю брудну робо
ту? — вколов Гаррі. — Спочатку змушував викрасти про
роцтво Стержиса... потім Боуда?

—Дуже добре, Поттере, дуже добре...—протяг Мелфой. — 
Темний Лорд знає, що ти маєш голову на пле...

— ДАВАЙ! — крикнув Гаррі.
П'ять голосів за його спиною гримнули "РЕДУКТО!" П'ять

заклять полетіли в п'ять різних боків, і полиці, в які вони
влучили, негайно вибухли. Височенні стелажі захиталися,
а сотні скляних куль порозбивалися на друзки. З них вилі
тали перламутрово-білі постаті, що зависали в повітрі,
а їхні голоси з невідь-якої минувшини відлунювали серед
оглушливого тріску скла й дерева, серед уламків, що гус
тим дощем сипалися на підлогу..

— ТІКАЙТЕ! — загорлав Гаррі, а зі стелажів, що загроз
ливо хиталися, летіли все нові й нові скляні кулі. Гаррі схо
пив Герміону за мантію й поволік за собою, прикриваючись
другою рукою від друзок скла, що падали згори. Якийсь
смертежер кинувся до них крізь хмару пилюки, і Гаррі що
сили вгатив його ліктем у пику, приховану маскою. Усі кри
чали, хтось горлав від болю, лунав оглушливий тріск, по
лиці падали одна на одну, а химерні уривки пророцтв луна
ли з безлічі кульок...

— 736 — 



731

З а з а в і с о ю

Гаррі побачив, що шлях попереду вільний. Повз нього,
затуляючи голови руками, промчали Рон, Джіні й Луна.
Щось важке вдарило його в щоку, але він лише пригнувся
й побіг далі. Чиясь рука схопила його за плече. Почув Гермі-
онин крик "ЗакляктусГ—і рука негайно його відпустила...

Добігли до кінця дев'яносто сьомого ряду. Гаррі повернув
праворуч і побіг ще швидше. Чув за спиною кроки й голос
Герміони — вона підганяла Невіла. Попереду були відчи
нені двері, крізь які вони сюди зайшли. Гаррі вже бачив
мерехтливе сяйво схожого на дзвін ковпака. Шаснув у две
рі, міцно стискаючи в руці пророцтво, зачекав, поки всі
перестрибнуть поріг, і, грюкнувши, зачинив двері...
— Колопортус! — видихнула Герміона, і двері запечата

лися з химерним чваканням.
— А де... де всі інші? — захекано спитав Гаррі.
Йому здавалося, що Рон, Луна й Джіні бігли попереду,

що вони чекають їх у цій залі, але тут нікого не було.
— Мабуть, побігли не в той бік! — з жахом прошепотіла

Герміона.
— Слухайте! — теж прошепотів Невіл.
За дверима, які вони щойно запечатали, чулися вигуки

й біганина. Гаррі притулив до дверей вухо й почув Мелфоє-
ве гарчання:

— Покинь Нота, покинь, кажу... Його рани—ніщо порів
няно з тим, що зробить Темний Лорд, якщо ми втратимо
пророцтво. Джаґсон, сюди, треба організуватися! Ділимо
ся на пари й шукаємо дітлахів! Тільки будьте обережні
з Поттером, поки не заберете в нього пророцтво! Інших, як
що треба, можна вбивати... Белатрисо, Родольфусе — ви
йдіть ліворуч. Креб з Рабастаном — біжіть направо... Джаґ
сон, Дологов — до тих дверей попереду.. Макнейр та Ейве-
рі, сюди,.. Руквуде, туди.... Мульцибер іде зі мною!

— Що нам робити? — запитала в Раррі Герміона, труся
чись усім тілом.

—Насамперед, не будемо тут чекати, поки нас знайдуть, — 
відповів Гаррі. — Тікаймо від цих дверей.
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Якомога тихіше вони пробігли повз мерехтливий ковпак,
де з крихітного яєчка постійно вилуплювалася й знову по
верталася в нього пташка колібрі. Майже добігли до входу
в круглу залу, коли Гаррі почув, як щось велике й важке
вгатилося в запечатані Герміоною двері.

— Відійди! — наказав хтось хрипко. — Алогомора! 
Двері вилетіли, а Гаррі, Герміона й Невіл кинулися під

столи. Бачили, як наближаються краї двох смертежер-
ських мантій, і чули кроки.

— Вони могли вибігти в коридор, — припустив хрипкий
голос.

— Перевір під столами, — порадив другий голос.
Гаррі побачив, як згинаються коліна смертежерів. Ви

ставив з-під стола чарівну паличку й вигукнув:
— ЗАКЛЯКТУС!
Струмінь червоного світла влучив у найближчого смер-

тежера. Той гепнувся спиною на високий стоячий годинник
і перекинув його на підлогу. Але другий смертежер устиг
відскочити й ухилитися від Гарріного закляття. Тепер він
уже й сам спрямував чарівну паличку на Герміону, яка ви
повзала з-під стола, щоб краще прицілитися.
— Авада...
Гаррі стрибнув і схопив смертежера за коліна. Той пова

лився додолу і не влучив у Герміону. Невіл аж стола переки
нув, так спішив допомогти. Не тямлячись, наставив чарів
ну паличку на них обох і вигукнув:

— ЕКСПЕЛІАРМУС!
Як Гарріна, так і смертежерова палички вислизнули їм

з рук і полетіли до входу в залу Пророцтв. Обидва зірва
лися на ноги й помчали за паличками — смертежер попе
реду, а Гаррі на півкроку позаду. Приголомшений тим, що
зробив, Невіл побіг на ними.

— Гаррі, відійди! — закричав Невіл, сповнений рішучос
ті виправити помилку.

Гаррі відскочив, а Невіл прицілився й загорлав:
— ЗАКЛЯКТУС!
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Струмінь червоного світла пролетів над самісіньким смер-
тежеровим плечем і влучив у засклену настінну шафку, де
було повно різноманітних годинників. Шафка впала на
підлогу й розлетілася, вибухнувши на всі боки битим склом,
а тоді застрибнула назад на стіну і знову стала як нова,
а за мить ще раз упала і вибухла.

Смертежер схопив свою чарівну паличку, що лежала на
підлозі біля мерехтливого скляного ковпака. Гаррі пірнув
під найближчий стіл. Смертежер обернувся, але його мас
ка перекосилася, й він нічого не бачив. Зірвав її вільною
рукою й закричав: — ЗАКЛЯ...

— ЗАКЛЯКТУС! — встигла поперед нього Герміона, яка
щойно їх наздогнала. Червоний струмінь ударив смерте-
жера в груди. Смертежер завмер з піднятою рукою, його
чарівна паличка впала на підлогу, а сам він повалився спи
ною на скляний ковпак з колібрі. Гаррі чекав, що зараз по
чує дзенькіт розбитого скла і смертежер сповзе на підло
гу, — натомість його голова провалилася крізь поверхню
ковпака, наче то була мильна бульбашка, і смертежер за
вмер горілиць на столі, а його голова так і стриміла в ков
паку, де мерехтів одіпучий вихор.
— Акціо чарівна паличка! — крикнула Герміона. Гарріна

паличка прилетіла з темного кутка прямо їй у руку, й вона,
кинула її йому.

— Дякую, — проказав Іаррі. — Змиваємося звідси...
— Дивіться! — з жахом вигукнув Невіл. Він не відводив

очей від смертежерової голови в скляному ковпаку.
Усі троє підняли чарівні палички, але ніхто не завдав уда

ру. Роззявивши роти, вони отетеріло дивилися на те, що
сталося з головою смертежера.

Вона швидко зменшувалася й лисіла, чорне волосся й ще
тина зникали під шкірою, щоки ставали гладенькі, а череп
округлювався і вкривався ніжним пушком...

З товстої, м'язистої шиї смертежера, який і досі нама
гався звестися на ноги, тепер химерно стирчала голівка
немовляти. Аж ось на їхніх очах ця голівка знову почала
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розбухати до початкових розмірів, а з маківки й підборід
дя проросло густе чорне волосся...

— Це Час, — благоговійно промовила Герміона. — Час...
Смертежер потрусив своєю бридкою головою, намага

ючись отямитися, але не встиг, бо голова знову стала ди
тячою...

У сусідній залі хтось крикнув, тоді почувся тріск і вереск.
— РОН? — закричав Гаррі, швидко відвернувшись від

ковпака з його потворним видовищем. — ДЖІНІ? ЛУНА?
— Гаррі! — зойкнула Герміона.

, Смертежер витяг голову з-під ковпака. Вигляд у нього
тепер був чудернацький. Його дитяча голівка заходилася
плачем, а товстелезні руки небезпечно розмахували на
всібіч, трохи не зачепивши Гаррі — той ледве встиг при
гнутися. Гаррі ггідняв чарівну паличку, але Герміона, на пре
великий подив, схопила його за руку.

— Не можна кривдити дитину!
Сперечатися було ніколи. У залі Пророцтв тупотіли кро

ки, вони наближалися, й Гаррі із запізненням зрозумів,
що не треба було йому кричати й видавати себе.

—Тікаймо! — гукнув він, і, залишивши позаду потворно
го смертежера з дитячою голівкою, вони кинулись до від
чинених дверей, що вели до темної зали.

Пробігли вже половину відстані, коли Гаррі помітив, що
назустріч їм через темну залу мчать ще двоє смертежерів.
Завернув ліворуч, разом з друзями влетів у темний заха
ращений кабінетик і зачинив за собою двері.

— Колоно... — почала Герміона, та не встигла закінчити
закляття, бо двері рвучко відчинилися, і смертежери ввір
валися в кабінет.

Обидва тріумфально заволали:
— ІМПЕДІМЕНТА!
Гаррі, Герміону й Невіла збило з ніг. Невіла кинуло через

стіл і він зник з очей. Герміону, що врізалася в книжкову
шафу, засипало важкими книжками. Гаррі гупнувся поти
лицею об кам'яну стіну, з очей йому посипалися дрібні іс-
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корки, і якусь мить він був такий запаморочений і очмані
лий, що ні на що не реагував.

— МИ ЙОГО ВПІЙМАЛИ! — загорлав найближчий до
Гаррі смертежер. — ТУТ, У БІЧНОМУ КАБІНЕТІ...
— Сіленціо!—крикнула Герміона, і в смертежера пропав

голос. Він і далі роззявляв рота крізь проріз у масці, але не
чути було ні звуку. Його відштовхнув другий смертежер.
— Петрифікус тоталус! — закричав Гаррі, щойно дру

гий смертежер підняв чарівну паличку. Смертежерові руки
й ноги зліпилися докупи, і він, наче дошка, гепнувся долі
лиць на килимок у Гаррі під ногами, не в змозі поворухну
тися.

— Молодець, Га...
Але смертежер, якого Герміона щойно позбавила мови,

хльоснув зненацька чарівною паличкою, мов батогом.
Смужка якогось пурпурового полум'я пронизала Герміоні
груди. Вона зойкнула, мовби від подиву, повалилася на
підлогу й завмерла.

— ГЕРМІОНО!
Гаррі впав біля неї навколішки, а Невіл швидко поповз

із-під стола, тримаючи напоготові чарівну паличку. Смер
тежер щосили вдарив Невіла ногою. Його черевик розла
мав надвоє Невілову чарівну паличку і зачепив обличчя.
Невіл завив від болю й скрутився на підлозі, затуляючи
рота й носа.

Гаррі крутнувся, тримаючи напоготові чарівну паличку,
і побачив, як смертежер зриває з себе маску й цілиться
чарівною паличкою просто в нього. Гаррі впізнав з фото
графії в "Щоденному віщуні" це довге бліде й викривлене
обличчя — перед ним був Антонін Дологов, чаклун, що за
мордував Преветів.

Дологов криво посміхнувся. Вільною рукою показав на
пророцтво, що його Гаррі й далі стискав у руці, тоді на се
бе, потім на Герміону. Хоч він і не говорив, усе було зрозу
міло й без слів. Віддай мені пророцтво, або буде те саме,
що й з нею...
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— Ніби ти все одно нас не вб'єш, коли я віддам! — скри
вився Гаррі.

Жах, що його охопив, заважав чітко думати. Він стис
кав Герміонине плече, ще тепле, але не наважувався на
неї глянути. Хоч би вона не померла, хоч би не померла, я 
буду винен у її смерті..

— 'і за що, 'Арі, — люто пробелькотів з-під столу Невіл,
ніс у якого був переламаний, а з рота на підборіддя текла
кров, — не ві'авай йому!

За дверима щось гупнуло, і Дологов озирнувся, У дверях
з'явився смертежер з дитячою голівкою, що аж заходила
ся плачем. Його величезні кулаки некеровано махали на
всі боки. Гаррі скористався нагодою:

— ПЕТРИФІКУС ТОТАЛУС!
Дологов не встиг захиститися, закляття влучило в нього,

смертежер повалився на свого дружка, й обидва завмерли
на підлозі.

— Герміоно, — Гаррі почав її трясти одразу, як смертежер
з дитячою голівкою кудись поповз.—Герміоно, прокинься...

— 'о він їй з'обив? — виповз із-під стола і став біля неї
навколішки Невіл. Ніс його швидко розпухав, а кров юши
ла не спиняючись.

— Не знаю...
Невіл намацав Герміонине зап'ястя.
— 'Арі, ульс є, це 'очно.
Гаррі охопила така хвиля полегкості, що аж запаморочи

лася голова.
— Вона жива?
— умаю, шо 'ак.
Якусь мить Гаррі пильно прислухався, чи не чути ще

кроків, але з сусіднього приміщення долинало тільки рюм
сання й лепет смертежера з дитячою голівкою.

— Невіле, ми близько до виходу, — прошепотів Гаррі, — 
поруч з тією круглою залою... Якщо до того, як з'явиться
решта смертежерів, нам пощастить її перебігти й знайти
потрібні двері, ти понесеш Герміону коридором прямісінь-
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ко до ліфта... а тоді когось знайдеш... здіймеш тривогу...
— А 'и шо 'оби'имеш? — Невіл витер рукавом закривав

леного носа.
— Мушу знайти всіх наших, — відповів Гаррі.
— 'оді я піду з 'обою, — рішуче сказав Невіл.
— А Герміона?..
— 'Ізьмемо її з 'обою, — наполягав Невіл, — я її 'онесу,

бо ти б'єшся к'аще за мене...
Він устав і взяв Герміону за руку, рішуче дивлячись на

Іаррі. Той завагався, а тоді взяв її за другу руку й допоміг
завдати безвольне тіло Невілові на плечі.

— Чекай, — Гаррі підняв з підлоги Герміонину чарівну
паличку й тицьнув її Невілові в руку, — пригодиться.

Невіл відкинув ногою уламки своєї чарівної палички,
й вони помалу рушили до дверей.

— 'Абуся мене п'иб'є, — бідкався Невіл, і кров з його носа
аж хлюпала, — па'ичка була ше 'атова.

Гаррі зазирнув у двері й уважно придивився. Смертежер
з дитячою голівкою лементував, натикався на різні пред
мети, топтав старовинні годинники й перекидав столи,
а засклена шафка, в якій, — подумав Гаррі, — мабуть, збері
галися часовороти, все собі падала, розбивалась і знов опи
нялася на стіні як нова.

— Він нас не помітить, — прошепотів Іаррі. —Ходімо...
тільки не відставай...

Вони вислизнули з кабінету й рушили до дверей у чорну
залу. Невіл заточувався під вагою Герміони. Двері зали
Часу зачинилися за ними, і стіни закрутилися знову. Від
недавнього удару по потилиці Гаррі нетвердо стояв на но
гах і бачив усе трохи розмито. Коли стіна нарешті зупини
лася, він примружив очі і з розпачем побачив, що Герміо-
нині вогненні хрести з дверей позникали.

— Куди ж нам тепер?..
Та не встигли вони вирішити, куди йти, як одні двері

відчинилися, і з них вискочили три постаті.
— Роне! — кинувся до них Гаррі. — Джіні... що з вами?..
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— Гаррі, — захихотів Рон, схопив Гаррі за мантію і вту
пився в нього нетвердим поглядом, — ось і ти.. . ги-ги... ти
такий смішний, Гаррі... весь розпатланий...

Обличчя в Рона було бліде, а з кутика рота сочилася тем
на цівочка. Наступної миті коліна в нього підкосилися, але
він і далі тримав за мантію Гаррі, який аж вигнувся, мов
лук, щоб і собі не впасти.

— Джіні? — злякано запитав Гаррі. — Що сталося?
Та Джіні лише похитала головою, сповзла по стіні на

підлогу й сіла, важко дихаючи й тримаючись за ногу.
—Думаю, в неї перелом, я чула, як щось тріснуло, — про

шепотіла Луна й схилилася до неї. Луна, здається, єдина
не постраждала. — їх було четверо, й вони нас загнали
в залу з планетами. Там так дивно. Ми якийсь час просто
пливли в темряві...

— Гаррі, ми зблизька бачили Уран! — знову кволо гигик
нув Рон. — Врубався, Гаррі? Ми бачили Уран... ги-ги-ги...

У кутику Ройового рота надулася й луснула кривава буль
башка.

— ...так ось, один з них упіймав Джіні за ногу, я вико
ристала зменшувальне закляття й метнула йому в пику
Плутоном, але...

Луна розпачливо показала на Джіні, яка ледве дихала
і не розплющувала очі.

— А що з Роном? — зі страхом поцікавився Гаррі, бо Рон
не переставав хихотіти, чіпляючись за Гарріну мантію.

— Не знаю, чим його закляли, — сумно відповіла Луна, — 
але він став трохи дивний. Я його ледве сюди дотягла.

— Гаррі, — Рон потяг його до себе, щоб сказати на вухо,
ч кволо хихочучи, — знаєш, хто ця дівчина, Гаррі? Це Луна

тичка. .. Лунатичка Лавґуд... ги-ги-ги...
— Ми мусимо звідси вибратися, — рішуче сказав Гаррі. — 

Луно, зможеш допомогти Джіні?
— Так, — Луна заклала чарівну паличку собі за вухо, об

няла Джіні рукою за талію і спробувала підняти.
— Звичайний вивих, я можу й сама! — запротестувала
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Джіні, та вже наступної миті повалилася набік, хапаючись
за Луну. Гаррі закинув Ронову руку собі на плече, як це ро
бив влітку з Дадлі. Озирнувся — у них був один шанс із
дванадцяти з першого разу вгадати потрібні двері...

Поволік Рона до дверей. їм залишалося буквально пів-
метра, коли з протилежного боку зали різко відчинилися
двері й увірвалося троє смертежерів на чолі з Белатрисою
Лестранж.

— Ось вони! — закричала Белатриса.
По залі шугнули приголомшливі закляття. Гаррі влетів

у двері, безцеремонно скинув з себе Рона й кинувся назад — 
допомогти Невілові з Герміоною. Вони встигли перестриб
нути поріг і зачинити двері перед самим носом Белатриси.
— Колопортус!—вигукнув Гаррі й почув, як у двері з то

го боку з розгону врізалося троє тіл.
— Нічого! — почувся чоловічий голос. — Є й інпіі двері...

МИ ЇХ УПІЙМАЛИ, ВОНИ ТАМ!
Гаррі озирнувся. Вони були в залі Мозку. І справді, уз

довж стін було багато інших дверей. Почув здалеку кроки
смертежерів, що бігли їх відчиняти.

— Луно... Невіл... поможіть!
Вони утрьох заметалися по залі, запечатуючи всі входи

й виходи.-Гаррі наштовхнувся на стіл і перелетів через
нього, — так поспішав до наступних дверей.
— Колопортус!
За стіною лунали швидкі кроки, час від часу чиєсь важке

тіло гупалося в чергові двері, аж ті тріщали й здригалися.
Луна й Невіл зачакловували двері уздовж протилежної сті
ни. . . і тут, коли Гаррі добіг уже до самого кінця кімнати, по
чувся Лунин крик:

— Коло... а-а-а-а-а-а-ай,..
Він озирнувся й побачив, як дівчина відлетіла вбік. У две

рі, що їх вона не встигла запечатати, ввірвалося п'ятеро
смертежерів. Луна вдарилася об стіл, проїхалася по ньому
і впала з другого боку на гцдлогу, розпростершись так само
нерухомо, як і Герміона.

— 745 — 



740

Г а р р і П о т т е р

—Халайте Поттера! — заверещала Белатриса й рвонула
до нього. Він крутнувся й чкурнув у протилежний бік зали.
Був у безпеці, поки вони боялися влучити в пророцтво...

— Г е й ! ц е Рон зіп'явся на ноги і поплентався до Гаррі,
п'яно похитуючись і хихочучи. — Гей, Гаррі, тут є мізки, 
ги-ги-ги, прикольно, правда, Гаррі?

— Роне, відійди, пригнися...
Але Рон уже націлився чарівною паличкою на резервуар.
— Чесно, Раррі, це мізки... дивися... Акціо мозок! 
Усі на якусь мить завмерли. Гаррі, Джіні, Невіл і всі смер-

тежери мимоволі обернулися до резервуара, з зеленої рі
дини якого вилетів, немов якась стрибуча риба, мозок. Спо
чатку завис у повітрі, а тоді помчав, обертаючись, до Ро
на, і з нього, немов рулони плівки, розкручувалися стрічки
рухомих картинок...

— Ги-ги-ги, Гаррі, ти ба... — захихотів Рон, дивлячись,
як мозок вивергає свої барвисті нутрощі, — Гаррі, ану по
мацай, так прикольно...

— РОНЕ, НЕ ЗАЙМАЙ!
Гаррі не знав, що станеться, коли Рон доторкнеться до

цих летючих щупалець з думками, але був певний, що нічо
го доброго не вийде. Кинувся до Рона, але той уже впіймав
мозок простягненими руками.

Щупальці торкнулися шкіри й умлівіч обмотали Ронові
руки, немов мотузки.

— Раррі, дивися, що стал... Ні.. . ні... мені не подобаєть
ся.. . перестаньте... перестаньте... 

Але тоненькі стрічки вже обвили Ронові груди. Він бор
сався і віддирав їх, а мозок присмоктався до нього, мов
спрут.
—Діфіндо!—закричав Гаррі, намагаючись розірвати щу

пальця, які в нього на очах міцно обмотували Рона, але ті
не піддавалися. Рон упав на підлогу, борсаючись з остан
ньої сили.

— Гаррі, він задушиться! — крикнула Джіні, яка не могла
встати через перелом ноги. Тут з чарівної палички котро-

— 746 — 



741

З а з а в і с о ю

гось зі смертежерів вилетів червоний струмінь і влучив їй
в обличчя. Вона впала боком і знепритомніла.

— ЗА'ЛЯ'ТУС! — вереснув Невіл, замахуючись Герміони-
нбю чарівною паличкою на смертежерів, що насувалися, — 
ЗА'ЛЯ'ТУС, ЗА'ЛЯ'ТУС!

Але нічого не сталося.
Один зі смертежерів вистрілив приголомшливим заклят

тям у Невіла, але не влучив. Гаррі з Невілом залишилися
вдвох проти п'яти смертежерів, двоє з яких стріляли стру
менями сріблястого світла, що пролітали повз хлопців, наче
стріли, й залишали в стіні за їхніми спинами вибоїни.
Гаррі побіг, а Белатриса Лестранж кинулася за ним. Гаррі
мчав залою з одною-єдиною думкою — відвести смерте
жерів якнайдалі від друзів.

Здається, йому це вдалося. Смертежери рвонули за ним,
перекидаючи стільці й столи, але заклясти його не нава
жувалися — боялися знищити пророцтво. Гаррі кинувся
в єдині відчинені двері, крізь які забігли смертежери. На
бігу благав Невіла залишитися з Роном і якось допомогти
йому звільнитися. Влетів у наступну залу й відчув, що під
лога під ногами зникла...

Він котився вниз крутими кам'яними сходами, підска
куючи на кожному ряду, аж доки гупнувся спиною просто
в западину, де на підвищенні височіла кам'яна арка. Йому
забило дух. Уся зала аж дзвеніла від смертежерського ре
готу. Підвів голову й побачив, що до нього спускається та
п'ятірка, що була в залі Мозку. Ще стільки ж смертежерів
з'явилося з інших дверей. Вони стрибали з лави на лаву, теж
насуваючись на нього. Гаррі схопився, хоч ноги страшен
но тремтіли й ледве тримали тіло. Пророцтво в лівій руці,
на диво, залишилося неушкоджене. А правою він міцно
стискав чарівну паличку. Позадкував, озираючись і нама
гаючись не випустити з поля зору жодного смертежера.
Наштовхнувся на щось тверде — то було підвищення з ар
кою. Не озираючись, виліз на нього.

Смертежери зупинилися і втупились у Гаррі. Дехто був
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задиханий не менше за нього. Один страшенно кривавив.
Дологов, позбувшись закляття-тілов'язу, криво посміхав
ся. Його чарівна паличка цілила Гаррі прямо в лице.

— Усе, Поттере, ти програв, — ліниво проказав Луціус
Мелфой, знімаючи маску, — тому віддай мені пророцтво
як чемний хлопчик.

— Відпустіть... відпустіть їх усіх, і я віддам його вам! — 
розпачливо вигукнув Гаррі.

Кілька смертежерів зареготали.
— Поттере, ти не в тому стані, щоб торгуватися, — бліде

Мелфоєве лице аж розчервонілося від задоволення. —Ти ж 
бачиш, нас десятеро, а ти сам... Дамблдор не навчив тебе
рахувати?

— 'Ін не 'ам! — пролунав угорі голос. — Ш е є я!
Гаррі похололо в грудях. Невіл спускався кам'яними ла

вами, стискаючи тремтячою рукою Герміонину чарівну па
личку.

— Невіле... не треба... вертайся до Рона...
— ЗА'ЛЯКТУС! — закричав Невіл, цілячись по черзі у смер

тежерів. — ЗА'ЛЯКТУС! ЗА ЛЯ.. .
Один з найкремезніших смертежерів схопив Невіла за

поперек і притис йому руки до боків. Невіл звивався й бор
сався, а смертежери реготали.

— Це, здається, Лонґботом?—глузливо посміхнувся Луці
ус Мелфой. —Твоя баба вже звикла втрачати родичів зара
ди нашої справи... твоя смерть її особливо й не засмутить.

— Лонґботом? — перепитала Белатриса, і лиха посмішка
освітила її кістляве лице. — Я мала приємність знати твоїх
батьків.

— НІЧОГО 'И НЕ МА'А! — заревів Невіл і так несамовито
почав видиратися зі смертежерових рук, що хтось інший
крикнув:

— Та приголомште його!
— Ні-ні-ні, — заперечила Белатриса. Вона була в захва

ті, аж засвітилася від збудження, зиркаючи то на Гаррі, то
знову на Невіла. — Давайте поглянемо, скільки протрима-
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ється Лонґботом, перш ніж здуріє, як і його батьки... хіба
що Поттер вирішить віддати нам пророцтво.

— НЕ 'ІД'АВАЙ! — ревів Невіл, що наче сам не свій бор
сався й звивався, поки на нього насувалася Белатриса з під
нятою чарівною паличкою. — НЕ 'ІД'АВАЙ ЇМ, АРРІ!

Белатриса націлилася чарівною паличкою. — Круціо! 
Невіл закричав, його ноги підсмикнулися до грудей, відір

вавшись на якусь мить від підлоги. Він упав, смикаючись
і волаючи від болю.

— Це ще тільки квіточки! — знову підняла чарівну па
личку Белатриса, а Невіл перестав кричати і лише скім
лив біля її ніг. Белатриса озирнулася на Гаррі. — Отож,
Поттере, або віддавай нам пророцтво, або твій дружок по
мре в нестерпних муках!

Гаррі довго не роздумував. Не мав іншого вибору. Куля
з пророцтвом була аж гаряча від його руки, коли він про-
стяг її перед собою. Мелфой кинувся до Гаррі.

І тут угорі рвучко відчинилося ще двоє дверей, і до зали
ввірвалося п'ятеро: Сіріус, Люпин, Муді, Тонке і Кінґслі.

Мелфой озирнувся, підняв чарівну паличку, але Тонке
уже вистрілила в нього приголомшливим закляттям. Гаррі
навіть не дивився, чи воно влучило, бо негайно зістрибнув
з підвищення. Увагу смертежерів відвернула поява членів
Ордену, які обстрілювали їх закляттями, перестрибуючи
сходинки і збігаючи в заглибину. У цій метушні серед спа
лахів світла Гаррі побачив, як відповзає вбік Невіл. Сам ухи
лився від чергового червоного струменя й кинувся додолу,
щоб допомогти Невілу.

— Як ти? — крикнув Гаррі, а над головами просвистіло
ще одне закляття.

— 'Ормально, — відповів Невіл, намагаючись устати.
— А Рон?
— 'Умаю, шо 'еж... 'ін бився з 'озком, коли я 'ішов...
Прямо між ними раптом вибухнула кам'яна підлога. За

кляття влучило туди, де щойно лежав Невіл. Хлопці від
повзли від вирви, аж тут невідомо звідки виринула масивна
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рука, схопила Гаррі за шию й підтягла вгору — він торкав
ся підлоги лише кінчиками пальців.

— Віддай, — прогарчав на вухо чийсь голос, — віддай
мені пророцтво...

Той чоловік так міцно стискав горло, що Гаррі не міг ди
хати. Побачив крізь сльози Сіріуса, що бився зі смертеже-
ром метри за три від нього. Кінґслі боровся відразу проти
двох. Тонке, яка встигла добігти до середніх ярусів, обстрі
лювала закляттями Белатрису.. Ніхто не бачив, що Гаррі
помирає. Спрямував чарівну паличку чоловікові в бік, але
не міг промовити закляття... А вільна чоловікова рука вже
тяглася до долоні, в якій Гаррі стискав пророцтво...

— А-А-А!
Хтозна звідки з'явився Невіл. Він не міг нормально про

казати закляття, тому щосили штрикнув Герміониною па
личкою в смертежерову маску, в щілину для очей. Чоловік
завив од болю і відпустив Гаррі, що миттю обернувся до
нього й видихнув:

— ЗАКЛЯКТУС!
Смертежер упав на спину, маска сповзла з його лиця. Це

був Макнейр, той, що мав стати катом Бакбика. Око в Мак-
нейра розпухло й налилося кров'ю.

— Дякую! — гукнув Гаррі Невілу відштовхуючи його на
бік, бо на них ледь не наштовхнувся Сіріус, який так люто
бився зі смертежером, що їхні чарівні палички зливалися
в суцільні смуги. Тут Гарріна нога натрапила на щось круг
ле й тверде, і він послизнувся. На якусь мить йому здало
ся, що це впало пророцтво, але потім побачив — по підлозі
котиться магічне Дикозорове око.

Власник ока лежав на боці з закривавленою головою,
а його суперник насувався на Гаррі й Невіла. Це був Доло
гов. Його довге бліде обличчя судомилося дикою радістю.

— Таранталеґра! — закричав він, махнувши чарівною
паличкою на Невіла. Невілові ноги негайно почали виби
вати якусь оскаженілу чечітку, від чого хлопець утратив
рівновагу і знов упав на підлогу. — Ну, Поттере...
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Він знову хльоснув, мов батогом, чарівною паличкою, як
це зробив перед тим з Герміоною, але Гаррі встиг закричати:
— Протеґо!
Відчув, що по щоці ніби чиркнуло тупим ножем. Його

збило з ніг — він повалився боком на Невіла, але закляття
"щит" урятувало його від найгіршого.

Дологов ще раз підняв чарівну паличку. — Акціо проро...
Звідкись з'явився Сіріус, штовхнув Дологова плечем — 

і той полетів сторч головою. Пророцтво знову ледь не ви
пало з Гарріних пальців, але він зумів його втримати. Тепер
Сіріус бився з Дологовим, їхні чарівні палички виблиску
вали, мов мечі, і розсипали іскри...

Дологов налаштувався хльоснути чарівною паличкою,
як це зробив з Іаррі й Герміоною. Гаррі схопився на ноги
і закричав:
— Петрифікус тоталус! 
Руки й ноги Дологова притислися до боків, і він з розмаху

беркицьнувся на спину.
— Молодець! — крикнув Сіріус і пригнув Гарріну голову, бо

до них уже шугонуло двійко приголомшливих заклять. — 
А тепер тікай зві...

Вони знову мусили пригнутися. Струмінь зеленого світла
мало не влучив у Сіріуса. Гаррі побачив, як упала й поко
тилася кам'яними сходами обм'якла Тонке, а Белатриса,
шаленіючи від радості, кинулася в саму гущу бійки.

— Гаррі, бери пророцтво, хапай Невіла й тікай! — крик
нув Сіріус, кидаючись напереріз Белатрисі. Гаррі не бачив,
що було далі, бо огляд йому затулила спина Кінґслі, який
бився з Руквудом. Пооране віспою лице смертежера було
вже без маски. Гаррі нахилився над Невілом, а над його
головою просвистів ще один зелений струмінь...

— Ти можеш стояти? — закричав він просто Невілові
у вухо, дивлячись, як безконтрольно смикаються його но
ги. — Поклади руку мені на шию. ..

Невіл так і зробив... Гаррі напружився... Невілові ноги й 
далі сіпалися, не тримаючи його. І тут, невідомо звідки, на
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них налетів якийсь чоловік. Друзі попадали на спини, Не-
вілові ноги несамовито засмикалися, мов у перевернутого
догори лапками жука, а Гаррі підняв ліву руку, щоб не
розбити скляної кульки.

— Пророцтво, віддай мені пророцтво! — загарчав йому
на вухо Луціус Мелфой, і Гаррі відчув на ребрах Мелфоєву
чарівну паличку.

— Не дам... геть... від... мене. Невіле... лови!
Гаррі покотив пророцтво по підлозі, а Невіл перекрутив

ся на спині, схопив і притис його до грудей. Мелфой зопа
лу перевів чарівну паличку на Невіла, але Гаррі миттєво
через плече махнув паличкою на смертежера і вигукнув:
— Імпедімента!
Закляття влучило Мелфоєві у спину. Встаючи, Гаррі озир

нувся й побачив, що Мелфой з усього розмаху врізався в під
вищення, на якому йшов двобій між Сіріусом і Белатри-
сою. Мелфой знову націлився паличкою на Гаррі й Невіла,
та не встиг набрати в груди повітря, як між ними опинив
ся Люпин.

— Гаррі, бери його й ТІКАЙ!
Гаррі схопив Невіла за плечі й поволік на перший ярус

кам'яних сходів. Невілові ноги сіпалися і не тримали ті
ла. Гаррі тяг його щосили, й вони піднялися ще на одну
сходинку..

Біля самісіньких Іарріних ніг у кам'яну лаву влучило за
кляття. Лава розвалилася, а Гаррі зірвався на нижчу схо
динку. Невіл упав, не перестаючи смикати ногами, але та
ки спромігся заховати пророцтво в кишеню.

— Давай! — Гаррі розпачливо потяг Невіла за мантію. — 
Відштовхуйся ногами...

Зробив ще одне колосальне зусилля — і Невілова мантія
роздерлася зліва по шву Кулька зі скловолокна вилетіла
з кишені, і, перш ніж вони встигли її впіймати, Невілові
неслухняні ноги штовхнули її ще далі. Кулька відлетіла мет
рів на три праворуч від них, стукнулася об сходи й розби
лася. Вони отетеріло втупилися в те місце, приголомшені
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тим, що сталося, а в повітря знялася перламутрово-біла
постать з неприродно збільшеними очима. Ніхто, крім
них, її не помітив. Гаррі бачив, як ворушаться її вуста, але
навколо лунало стільки вибухів, криків і волань, що не чути
було жодного слова пророцтва. Постать замовкла й без
слідно розчинилася.

— 'Аррі, п'обач мені! Невілове обличчя викривилося
з болю, а ноги й далі дриґалися. — П'обач, 'Аррі, я не 'отів...

— Уже не має значення! — крикнув Гаррі. — Вставай,
треба звідси...
— 'Амбл'ор! — дивлячись над Гарріним плечем, вимовив

Невіл і його спітніле обличчя раптом аж засяяло.
— Що?
— 'АМБЛ'ОР!
Гаррі озирнувся. У дверях до зали Мозку прямо над ними

з піднятою чарівною паличкою стояв Албус Дамблдор. Об
личчя його було бліде і люте. Гаррі відчув, ніби кожнісінь
ку клітину його тіла пронизало струмом — вони врятовані 

Дамблдор помчав униз повз Невіла й Гаррі, які вже й не
думали тікати. Він був майже внизу, коли його помітив
найближчий смертежер і відразу попередив решту. Якийсь
смертежер кинувся тікати, дряпаючись по сходах рачки,
наче мавпа. Дамблдорове закляття повернуло його назад
так легко й невимушено, ніби той потрапив на гачок не
видимої вудки...

Лише одна пара продовжувала двобій, мабуть, не помі
тивши Дамблдора. Гаррі бачив, як Сіріус, глузуючи, ухи
лився від Белатрисиного червоного струменя.

— Ану, ще! Ти ж здатна на більше! — вигукнув Сіріус,
і його голос розійшовся луною в просторій залі.

Другий струмінь світла вдарив його прямо в груди.
Усмішка залишалася на його обличчі, але очі приголом

шено розширились.
Гаррі випустив з рук Невіла, навіть цього не усвідомивпш.

Знову кинувся вниз, витягаючи чарівну паличку.
Дамблдор теж обернувся до підвищення.
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Сіріус падав, здавалося, цілу вічність. Його тіло вигнуло
ся зграбною дутою, і він повалився спиною на пошарпану
завісу, що звисала з арки.

Гаррі помітив суміш страху й подиву на виснаженому,
колись такому вродливому обличчі хрещеного батька, коли
той падав у старезну арку і зникав за завісою, яка затрі
потіла на мить, ніби від сильного вітру, а тоді знову неру
хомо завмерла.

Гаррі почув переможний крик Белатриси Лестранж, але
знав, що це ще нічого не означає. Сіріус просто впав у арку
і зараз вийде з другого боку..

Але Сіріус не виходив.
— СІРІУСЕ! — закричав Гаррі. — СІРІУСЕ!
Добіг до самого низу, уривчасто дихаючи. Сіріус там, від

разу за завісою... Гаррі зараз його витягне...
Та коли він кинувся бігти до підвищення, Люпин схопив

Гаррі за барки й не пустив.
— Іаррі, ти вже нічого не зробиш...
— Поможіть йому, врятуйте, він просто впав!
—. . . пізно, Гаррі.
— Ми ще можемо його врятувати... — Іаррі несамовито

виривався, та Люпин його не відпускав...
— Іаррі, ти вже нічого не вдієш... нічого... його вже не

має...
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Единий, кого він боявся 

— Він є! — закричав Гаррі.
Він не вірив, не міг повірити. Щосили виривався з рук

Люпина. Люпин не розумів, що за цією завісою ховаються
люди, Гаррі чув їхній шепіт, коли вперше тут опинився.
Сіріус просто зачаївся, сховався від них...

—СІРІУСЕ! — волав він. — СІРІУСЕ!
— Гаррі, він не повернеться, — сказав Люпин надтрісну

тим голосом, намагаючись утримати Гаррі. — Він не повер
неться, бо вже пом...

— ВІН.. . НЕ.. . ПОМЕР! — заревів Гаррі. — СІРІУС!
Довкола ще щось діялося — безглузда метушня, спалахи

нових заклять. Для Гаррі все це не мало значення, він не
звертав уваги на закляття, що пролітали повз них. Ніщо
не мало значення, тільки б Люпин перестав удавати, що
Сіріус — який був зовсім поруч, он, за тією старою заві
сою — не може повернутися будь-якої миті, відкидаючи
назад чорне волосся і прагнучи продовжити бій.

Люпин відтягнув Гаррі від підвищення. Гаррі не зводив
очей з арки і вже аж сердився на Сіріуса, що той приму
шує на себе чекати...

Але вириваючись із рук Люпина, він поступово почав
усвідомлювати, що Сіріус ще ніколи не змушував його че
кати. .. Сіріус завжди ризикував усім, щоб тільки побачити
Гаррі, щоб допомогти йому., якщо Сіріус не виходив з тієї
арки, хоч Гаррі кликав його так розпачливо, ніби від цього
залежало все його життя, то це можна було пояснити лише
одним—Сіріус не може повернутися... Сіріус і справді вже...

Дамблдор зібрав уцілілих смертежерів посеред зали, зв'я
завши їх невидимими мотузками. Дикозор Муді підповз ту
ди, де лежала Тонке, і намагався її оживити. За підвищен
ням усе ще блискало світло, лунали крики й стогони — то
Кінґслі продовжував Сіріусів двобій з Белатрисою.
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— Гаррі!
Невіл, одну за одною долаючи кам'яні лави, сповз туди,

де стояв Гаррі. Гаррі вже не виривався від Люпина, який
усе ще про всяк випадок тримав його за руку.

— 'Аррі... мені 'ак 'рикро... — пробелькотів Невіл. Його
ноги й далі безконтрольно витанцьовували. — Той 'оловік...
'Іріус 'Лек... 'о був 'вій 'руг?

Гаррі кивнув головою.
— Хвилинку, — тихенько сказав Люпин, спрямував ча

рівну паличку на Невілові ноги й промовив: — Фініте. — За
кляття перестало діяти. Невілові ноги перестали смикати
ся. Обличчя в Люпина було бліде. —Треба... треба знайти
інших. Де вони, Невіле?

Говорячи, Люпин відвернувся від арки. Здавалося, ніби
кожне слово завдає йому болю.

— 'Они 'шпилися 'ам, — показав Невіл. — На Она 'апав
'озок, але 'адаю, шо з ним усе 'аразд... а 'Ер'іона 'омліла,
але 'ульс ув. . .

За підвищенням голосно бабахнуло й пролунав крик. Гар
рі побачив, як Кінґслі впав, волаючи від болю. Белатриса
Лестранж побачила Дамблдора й кинулася тікати. Дамбл
дор метнув у неї закляттям, але вона його відбила. Була вже
на середині сходів...

— Гаррі... не смій! — крикнув Люпин, але Гаррі вже ви
рвався з його послабленої хватки.

— ВОНА ВБИЛА СІРІУСА! — кричав Гаррі. — ВОНА ЙОГО
ВБИЛА... А Я ВБ'Ю її!

І він помчав нагору. Услід йому щось гукали, та він не
зважав. Перед його очима майнув край Белатрисиної ман
тії, і ось вони знову були в тій залі, де плавали мізки...

Не обертаючись, вона метнула закляття через плече. Ре
зервуар піднявся в повітря й перевернувся. На Гаррі ви
лився смердючий розчин. Слизькі мізки почали обплуту
вати його довжелезними барвистими щупальцями, але
він крикнув: "Вінґардіум левіоза!"—й вони з нього зіслиз-
нули. Ковзаючи, побіг до дверей. Перестрибнув через Луну,
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що стогнала на підлозі, минув Джіні, яка спитала: "Гаррі...
що..." — тоді Рона, який ледь чутно хихотів, та Герміону,
що так і не прийшла до тями. Рвучко відчинив двері в ок
руглу чорну залу й побачив, як Белатриса вибігла з дверей
на протилежному кінці приміщення. Там був коридор, що
вів до ліфтів.

Гаррі кинувся туди, але вона грюкнула за собою дверима,
і стіни почали кружляти. Довкола знову з'явилися смуги
блакитного світла з рухомих підсвічників.

— Де вихід? — розпачливо крикнув він, коли стіна з гур
котом зупинилася. — Як звідси вийти?

Зала ніби цього й чекала. За його спиною відчинилися
двері, й перед ним простягся безлюдний, освітлений смо
лоскипами коридор, що вів до ліфтів. Він побіг...

Почувся брязкіт ліфта. Гаррі помчав коридором, завер
нув за ріг і вдарив кулаком по кнопці, викликаючи другий
ліфт. Грюкаючи й дзенькаючи, той помаленьку опустився.
Роз'їхалися ґратчасті двері, Гаррі заскочив усередину й зата
рабанив по кнопці з написом "Велика зала". Двері зачинили
ся , і він поїхав нагору..

Вискочив з ліфта, не дочекавшись, коли повністю розсу
нуться ґратки, й роззирнувся. Белатриса була вже майже
біля ліфта-телефону, але обернулася до нього й вистрілила
ще одним закляттям. Гаррі сховався за фонтаном Магіч
ної братії. Закляття просвистіло повз нього і влучило в ко
вані золотом ворота наприкінці великої зали, що забрині
ли, мов дзвони. Більше не чув її кроків. Вона вже не тікала.
Гаррі зачаївся за статуями й прислухався.

— Виходь-виходь, Гаррічку! — почала вона сюсюкати й 
кривлятися. її голос відбивався луною від блискучої дере
в'яної підлоги. — Чого ж це ти за мною погнався? Хочеш,
мабуть, помститися за мого любого двоюрідного братика?

— Хочу! — крикнув Гаррі, і в залі залунав цілий хор при
марних Гарріних голосів: "Хочу! Хочу! Хочу!" 

—Ага-а-а-а-а-а... то ти любив його, хлопчику-горобчику
Поттере?
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Гаррі ще ніколи не відчував більшої ненависті. Вискочив
з-за фонтана й загорлав: — Круціо! 

Белатриса заверещала. Закляття збило її з ніг, але вона
не звивалася й не волала від болю, як Невіл. Одразу схопи
лася на ноги, важко дихаючи, та вже не посміхалася. Гаррі
знову сховався за золотим фонтаном. її закляття-відпо-
відь влучило в голову вродливого чарівника. Голова про
летіла метрів шість і покотилася по дерев'яній підлозі, за
лишаючи глибокі подряпини.

— Що , ніколи ще не використовував непрощенні заклят
тя, хлопче? — крикнула Белатриса, вже не сюсюкаючи. — 
Цього треба захотіти, Поттере! Треба прагнути завдати бо
лю.. . насолоджуватися ним... праведний гнів на мене не
діє... я зараз тобі покажу, як це робиться, чуєш? Дам тобі
урок...

Гаррі крадькома обходив фонтан з другого боку, коли во
на закричала: "Круціо!" — і він знову мусив пригнутися,
а кентаврова рука з луком відірвалася і з гуркотом упала
на підлогу неподалік від золотої голови чарівника.

— Поттере, ти мене не переможеш! — крикнула смерте-
жерка.

Гаррі чув, як вона перебирається праворуч, щоб краще
його бачити. Позадкував довкола статуї й заховався за но
гами кентавра. Тепер його голова була на одному рівні з го
ловою ельфа-домовика.

— Я була і є найвірнішою слугою Темного Лорда. Він мене
навчав темних мистецтв, і я знаю такі потужні закляття,
з якими тобі, жалюгідному хлопчику-горобчику, ніколи не
впоратися...

— Закляктпус/—крикнув Гаррі. Він дійшов до того місця,
де ґоблін захоплено всміхався вже безголовому чарівнико
ві, і вистрілив смертежерці в спину, коли вона зазирала за
фонтан. Белатриса зреагувала так швидко, що він ледве
встиг пригнутися.
— Протеґо!
На нього зрикошетив червоний струмінь його власного 
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приголомпгувального закляття. Гаррі відскочив за фонтан,
а ґоблінове вухо полетіло через усю кімнату.

— Поттере, я дам тобі один-єдиний шанс! — крикнула Бе
латриса. — Віддай мені пророцтво... покоти його до мене...
і я подарую тобі життя!

— Доведеться тобі мене вбити, бо його вже немає! — за
кричав Іаррі, і тієї ж миті його чоло пронизало болем. Шрам
знову палав вогнем, і Гаррі відчув раптову хвилю ненавис
ті, аж ніяк не пов'язану з його власною люттю. — І він це
знає! — шалено зареготав Іаррі не гірше за саму Белатри
су. —Твій любий Волдеморт знає, що пророцтва вже нема!
Мабуть, він буде не надто тобою задоволений?

— Що? Що ти хочеш цим сказати? — крикнула вона,
і вперше в її голосі забринів страх.

— Пророцтво розбилося, коли я тягнув сходами Невіла!
Цікаво, що тобі тепер скаже Волдеморт?

Шрам палав і пік... від болю на очах виступили сльози...
— БРЕШЕШ! — вереснула вона, але її лють уже не могла

приховати переляку. — ПОТТЕРЕ, ВОНО В ТЕБЕ І ТИ ЙОГО
МЕНІ ВІДДАСИ! Акціо пророцтво! АКЦЮ ПРОРОЦТВО!

Гаррі знову зареготав, бо знав, що це її розлютить. Голо
ва боліла так, що, здавалося, череп зараз розколеться. По
махав рукою над одновухим ґобліном і миттю її відсмик
нув, бо до нього вже летів черговий зелений промінь.

— Нічого вже немає! — крикнув він. — Нема що забира
ти! Пророцтво розбилося, й ніхто тих слів не почув! Так і пе
редай своєму шефові!

— Ні! — заверещала вона. — Це неправда! Ти брешеш!
ВОЛОДАРЮ, Я СТАРАЛАСЯ!.. НЕ КАРАЙТЕ МЕНЕ.. .

— Кидаєш слова на вітер! — крикнув Гаррі. Від жахливо
го, небувалого болю в шрамі, здавалося, аж вилазили очі. — 
Він все одно тебе не чує!

— Не чую, Поттере? — пролунав пронизливий, холодний
голос.

Іаррі розплющив очі.
Високий худий, у чорному каптурі... страхітливе зміїне
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біло-кістляве обличчя... налиті кров'ю очі зі щілинками-
зіницями... Лорд Волдеморт з'явився посеред зали, ціля
чись чарівною паличкою в Гаррі. Той завмер, не в змозі по
ворухнутися.

— Отже, ти розбив моє пророцтво? — вкрадливо мовив
Волдеморт, пронизуючи Гаррі безжалісними червоними
очима. — Ні, Вело, він не бреше... я бачу істину в глибині
його нікчемної голови... місяці підготовки, місяці зусиль...
і смертежери знову допустили, щоб Гаррі Поттер зірвав
мої задуми...

— Володарю, пробачте, я не знала, я билася з анімагом
Блеком! — ридаючи кинулася Белатриса в ноги Волдемор-
тові. — Володарю, ви ж повинні знати...

— Помовч, Бело, — з погрозою сказав Волдеморт. — До
тебе ще дійде черга. Чи ти гадаєш, що я прийшов у Міністер
ство магії, щоб вислуховувати твої слиняві виправдання?

— Володарю... він же тут.. унизу..
Волдеморт не звернув на її слова жодної уваги.
— Поттере, мені більше нічого тобі сказати, — спокійно

промовив він. —Ти занадто часто мене дратував. І занадто
довго. АВАДА КЕДАВРА!

Гаррі навіть пальцем не поворушив, щоб захиститися.
У голові гула порожнеча, а чарівна паличка була спрямо
вана в підлогу.

Але безголова золота статуя чарівника в фонтані зненаць
ка ожила, зістрибнула з постаменту і брязнулася на підло
гу між Гаррі й Волдемортом. Закляття чиркнуло по грудях
статуї, що розставила свої руки, захищаючи Гаррі.

— Що?. . — закричав Волдеморт, озираючись довкола.
А тоді видихнув: — Дамблдор! 

Гаррі озирнувся, і серце в нього закалатало. Біля золо
тих воріт стояв Дамблдор.

Волдеморт націлився чарівною паличкою, і в Дамблдора
шугнув черговий зелений промінь, але Дамблдор, майнув
ши мантією, раптом зник. Наступної секунди знову з'явив
ся, тепер уже у Волдеморта за спиною. Махнув чарівною
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паличкою на рештки фонтану. Ожили й інші статуї. Статуя
чарівниці кинулася на Белатрису. Смертежерка завереща
ла й почала відстрілюватися закляттями, але ніякої шкоди
статуї вони не завдали, і та притисла Белатрису до підлоги.
Тим часом ґоблін і ельф-домовик подріботіли до камінів,
вимуруваних попід стіною, а однорукий кентавр учвал по
мчав до Волдеморта, який зник і знову з'явився вже біля
басейну. Безголова статуя відштовхнула Раррі назад, подалі
від бійки, а Дамблдор пішов на Волдеморта. Золотий кен
тавр галопував навколо них.

—Томе, ти зробив дурницю, прийшовши сьогодні сюди, — 
спокійно мовив Дамблдор. — Зараз тут будуть аврори...

—Але мене вже тут не буде, а ти будеш мертвий! — гарк
нув Волдеморт. Метнув у Дамблдора ще одне смертоносне
закляття, проте не влучив, а тільки підпалив стіл служби
безпеки.

Дамблдор змахнув чарівною паличкою. Закляття було
таке потужне, що Гаррі, навіть захищений золотим охорон
цем, відчув, як волосся стало дибки, коли закляття про-
свистіло повз нього. Волдеморт устиг вичаклувати прямо
з повітря блискучий срібний щит. Закляття не завдало
щитові видимої шкоди, він лише задзвенів глибоко, наче
гонг — дивним моторошним звуком.

— Невже ти мене вб'єш, Дамблдоре?—гукнув Волдеморт,
визираючи своїми вузькими червоними очима поверх ши
та. — Опустишся до такого звірства?

—Томе, ми обидва знаємо, що чоловіка можна знищити
й іншими способами, — спокійно заперечив Дамблдор,
йдучи до Волдеморта, ніби нічогісінько на світі не боявся,
ніби ніщо не могло зупинити його ходи. — Мушу зізнатися:
мені мало просто забрати в тебе життя...

— Немає нічого гіршого за смерть, Дамблдоре! — огриз
нувся Волдеморт.

— Помиляєшся, — Дамблдор і далі йшов на Волдеморта,
говорячи так безтурботно, ніби вони спілкувалися за ке
лихом вина. Гаррі було страшно дивитися, як він іде — 
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абсолютно безборонний, без жодного щита... Хотів було
щось йому крикнути, попередити, але безголовий охоро
нець спиною притис його до стіни, блокуючи найменші
спроби вирватися. — Твоя неспроможність збагнути, що
існують речі значно гірші за смерть, завжди була твоїм най-
слабшим місцем...

Ще один струмінь зеленого світла шугонув з-за срібного
щита. Цього разу удар прийняв на себе однорукий кен
тавр, що вистрибував перед Дамблдором. Він розлетівся
на сотні шматочків, але не встигли ці уламки торкнутися
підлоги, як Дамблдор замахнувся чарівною паличкою
і цвьохнув нею, наче батогом. Довгий тонкий струмінь по
лум'я вилетів з кінчика палички й обмотався навколо Вол-
деморта з його щитом. На якусь мить здалося, ніби Дамбл
дор переміг, але тут вогняна мотузка перетворилася на
змію, негайно відпустила Волдеморта і з лютим сичанням
кинулася до Дамбддора.

Волдеморт зник, а змія підняла голову над підлогою, го
това завдати удару

У повітрі над Дамблдором спалахнув вогонь, і Волдеморт
з'явився цього разу на постаменті серед басейну, де ще не
давно височіли п'ять статуй.
— Обережно! — закричав Гаррі.
Та водночас з його криком черговий струмінь зеленого

світла вистрілив у Дамблдора з Волдемортової чарівної
палички, а змія кинулася вперед...

Перед Дамблдором раптом виник Фоукс — він широко
розкрив дзьоба й проковтнув увесь зелений промінь. Вибух
нув вогнем і впав на підлогу — маленький, зморщений
і безкрилий. У ту ж мить Дамблдор довгим і плавним рухом
змахнув паличкою. Змія, що ось-ось мала вп'ястися в нього
зубами, підлетіла високо вгору й перетворилася на пасмо
темного диму, а вода в басейні піднялася і накрила Волде
морта, наче кокон з розтопленого скла.

Кілька секунд було видно тільки темну, розмиту, безлику
Волдемортову постать, що невиразно мерехтіла на поста-
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менті, намагаючись вирватися з тієї задушливої пастки...
А далі він зник, і водяна маса з гуркотом ринула назад

у басейн, переливаючись через краї і розхлюпуючись по
блискучій підлозі.

— ВОЛОДАРЮ! — закричала Белатриса.
Було ясно, що все закінчилося, і ясно, що Волдеморт

утік, тож Гаррі намірився вибігти з-за статуї-охоронця, але
Дамблдор загорлав:

— Залишайся на місці, Гаррі!
Уперше в Дамблдоровім голосі забринів страх. Гаррі не

міг зрозуміти, чому, адже в залі не було вже нікого, окрім
них самих, ридаючої Белатриси, яку й досі не відпускала
статуя чарівниці, та фенікса-пташеняти Фоукса, що кволо
попискував на підлозі...

Г тут Гаррін шрам вибухнув, і він зрозумів, що вмирає.
Це був абсолютно пекельний, абсолютно нестерпний біль...

Його вже не було в цій залі, він був обмотаний кільцями
якоїсь істоти з червоними очима, так туго, що Гаррі вже
Не знав, де закінчувалося його власне тіло і де починалося
тіло істоти. Вони злилися в єдине ціле, пов'язані спільним
болем, і не було рятунку..

А тоді істота заговорила Гарріними вустами, і він у муках
відчув, як рухається його щелепа...
— Убий мене, Дамблдоре...
Гаррі був засліплений і помирав, кожною клітиною тіла

волаючи про порятунок. Він відчув, як істота знову ско
ристалася його вустами...
— Якщо смерть — lie ніщо, Дамблдоре, то вбий хлопця...
Тільки б припинився цей біль, — думав Гаррі... — хай би

нас убили... закінчуй, Дамблдоре... смерть — це ніщо по
рівняно з цим...

Г я знову побачу Сіріуса.
Серце Гаррі затріпотіло від хвилювання, і тут кільця істо

ти ослабли, а біль ущух. Гаррі лежав долілиць, без окулярів,
і тремтів, немовби підлога була крижана, а не дерев'яна...

А ще в залі лунали голоси, багато голосів...
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Гаррі розплющив очі й побачив свої окуляри біля ніг без
голової статуї, що перед цим його охороняла, а тепер лежала
на спині, потріскана й нерухома. Надів їх, підняв голову
й побачив прямо перед собою гачкуватий ніс Дамблдора.

— З тобою все гаразд, Гаррі?
—Так, — відповів він. Ним так трясло, що він ледве три

мав голову. — Так, я . . . а де Волдеморт, де... хто всі ці... що...
У великій залі було повно людей. Щдлога віддзеркалювала

смарагдово-зелені язики полум'я, що ожило в усіх камінах
уздовж стіни, і там з'являлися усе нові й нові чарівники та
чарівниці. Коли Дамблдор допоміг йому встати, Гаррі поба
чив, що маленькі золоті статуї ельфа-домовика та ґобліна
ведуть попід руки приголомшеного Корнеліуса Фаджа.

— Він тут був! — закричав чоловік у яскраво-червоній
мантії з волоссям, зав'язаним на потилиці у хвостик, по
казуючи на купу золотих уламків з протилежного боку зали,
де зовсім недавно лежала під статуєю Белатриса. — Я ба
чив його, містере Фадж! Клянуся, це був Відомо-Хто, він схо
пив жінку і роз'явився!

— Я знаю, Вільямсоне, знаю, я сам його бачив! — бель
котів Фадж. З-під його смугастої мантії виднілася піжама,
він важко дихав, наче щойно пробіг кілька кілометрів. — 
Мерлінова борода... тут... тут!.. у Міністерстві магії!.. пре
святі небеса... просто неймовірно... слово честі... як таке
могло?..

— Корнеліусе... — сказав, помітно втішений, що з Гаррі
все гаразд, Дамблдор і вийшов наперед (усі помітили його
аж тепер—дехто наготував чарівні палички, а інші просто
ошелешено дивилися. Статуї ельфа й ґобліна заплескали
в долоні, а Фадж з несподіванки підстрибнув, і його ноги
в капцях відірвалися від підлоги). — Якщо ти спустишся
у відділ таємниць, то в залі Смерті знайдеш кількох утіка-
чів-смертежерів, зачаклованих протироз'явним закляттям.
Вони очікують твого рішення, що з ними робити.

— Дамблдоре! — отетеріло зойкнув сам не свій Фадж. — 
Ти... тут... я . . . я . . .
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Він дико зиркнув на аврорів, яких привів з собою, й було
очевидно, що вже збирався, мабуть, крикнути: "Хапайте
його!"

— Корнеліусе, я готовий боротися з твоїми людьми...
і знову перемогти! — погрозливо застеріг Дамблдор. —Але
кілька хвилин тому ти на власні очі бачив доказ того, що
я цілий рік казав правду. Лорд Волдеморт повернувся. Ти
увесь цей час полював не за тим, за ким було треба, тож на
решті настав час прислухатися до здорового глузду!

— Я. . . ні.. . ну.. — почав було Фадж, озираючись довко
ла, ніби сподівався, що хтось підкаже, як вчинити. Коли ж 
ніхто не обізвався, він звелів: —Дуже добре... Доліш! Віль-
ямсон! Спустіться у відділ таємниць і подивіться... Дамбл-
доре, ти.. . ти повинен пояснити... фонтан Магічної бра
тії... що сталося? — трохи не заскімлив він наприкінці,
поглядаючи на підлогу з розкиданими рештками статуй
чарівника, чарівниці й кентавра.

— Ми про це поговоримо після того, як я відішлю Гаррі
назад у Гоґвортс, — сказав Дамблдор.

— Гаррі... Гаррі Поттера? 
Фадж обернувся і вп'явся очима в Гаррі, що й далі стояв

під стіною біля лежачої статуї, яка охороняла його під час
двобою Дамбддора з Волдемортом.

— Він... тут? — Фадж спантеличено розглядав Гаррі. — 
Як... Що це означає?

— Поясню згодом, — повторив Дамблдор, — коли Гаррі
повернеться до школи.

Він пішов від басейну туди, де на підлозі лежала золота
голова чарівника. Спрямував на неї чарівну паличку й про
бурмотів: — Летус!—Голова засяяла блакиттю, кілька се
кунд зі стуком і брязкотом потрусилася на дерев'яній під
лозі, а тоді знову завмерла.

— Стривай, Дамбддоре! — запротестував Фадж, коли
Дамблдор підняв з підлоги голову й поніс її до Гаррі. — Ти
не маєш дозволу на використання цього летиключа! Не мож
на такого виробляти на очах у міністра магії! Ти... ти.. .
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Він загнувся, коли Дамблдор владно глянув на нього по
верх своїх окулярів-півмісяців.

— Підготуєш наказ про звільнення з Гоґвортсу Долорес
Амбридж, — звелів Дамблдор. — Скажеш, щоб твої авро
ри припинили розшук мого вчителя догляду за магічними
істотами, бо він має повернутися на роботу. Пожертвую
тобі сьогодні... — Дамблдор витяг з кишені годинника з два
надцятьма стрілками й подивився на нього, —.. . півгодини
свого часу, впродовж якого ми, гадаю, зможемо обговорити
усі важливі моменти того, що тут сталося. Після цього буду
змушений повернутися до школи. Якщо буде потрібна моя
допомога, зі мною завжди можна зв'язатися у Гоґвортсі.
До мене дійдуть листи, адресовані директорові.

Фадж іще більше вибалушив очі, роззявив рота, а його
кругле обличчя, облямоване розкошланим сивим волоссям,
порожевіло.

— Я. . . ти.. .
Дамблдор повернувся до нього спиною.
— Бери летиключа, Гаррі.
Дамблдор простяг йому золоту голову статуї, і Гаррі по

клав на неї долоню, не думаючи, що буде далі й де він опи
ниться.

— Побачимося за півгодини, — тихо сказав Дамблдор. — 
Раз... два... три...

Гаррі відчув знайоме смикання за уявний гачок біля пупа.
Блискуча дерев'яна підлога провалилася з-під ніг. Велика
зала, Фадж і Дамблдор зникли, а він помчав кудись у вирі
барв та звуків...
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Втрачене пророцтво 

Гаррі відчув під ногами тверду поверхню. Коліна підігну
лися, а золота голова чарівника з лунким брязкотом упала
на підлогу. Гаррі озирнувся й побачив, що прибув у Дамбл-
дорів кабінет.

За час директорової відсутності тут усе знову стало на
свої місця. Делікатні срібні прилади, як і раніше, стояли
на тонконогих столиках, пихкаючи клубочками диму й ти
хенько сюркочучи. Портрети директорів і директорок ку
няли у своїх рамах, посхилявши голови на спинки крісел
або тулячись до країв картин. Гаррі визирнув у вікно. На
обрії з'явилася блідо-зелена смуга—наближався світанок.

Тиша і спокій, коли-не-коли порушувані лише похропуван
ням або сопінням сплячих портретів, були йому нестерпні.
Якби персонажі навколишніх картин могли віддзеркалю
вати його почуття, то вони б зараз усі кричали від болю.
Гаррі пройшовся спокійним, затишним кабінетом, урив
часто дихаючи й намагаючись ні про що не думати. Але ж 
мусив думати... іншого виходу не було...

Сіріус загинув через нього. Це все була його вина. Якби
ж то він, Гаррі, не був такий дурний і не потрапив у Волде-
мортову пастку, якби не був такий упевнений, що його сни
реальні, якби ж хоч трохи замислився, що Волдеморт, як
і казала Герміона, міг зіграти на Гарріній любові корчити 
з себе героя... 

Це було нестерпно, він не хотів про це думати... усередині
в ньому зяяла жахлива порожнеча, та він не хотів її відчувати
й досліджувати — ту темну діру, в якій був Сіріус... звідки
Сіріус зник. Гаррі не хотів залишатися наодинці з цією без
межною мовчазною пусткою, не міг цього витримати...

Портрет за його спиною дуже голосно захропів, а трохи 
згодом пролунав холодний голос:

— А, Гаррі Поттер...
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Фінеас Ніґелус солодко позіхнув і потягся, дивлячись на
Гаррі проникливими вузькими очима.

— Чого це тебе принесло сюди з самого ранку? — спитав
нарешті він. — Доступ до кабінету заборонено всім, окрім
справжнього директора. Чи тебе, може, прислав Дамблдор?
Ой, навіть не кажи... — Він знову солодко позіхнув. — Невже
зі ще якоюсь вісткою для мого нікчемного пра-правнука?

Гаррі не міг говорити. Фінеас Ніґелус не знав про Сіріу-
сову смерть, але в Гаррі не повертався язик йому про це
сказати. Висловленими вголос словами він би визнав, що
це остаточно і безповоротно.

Заворушилися й деякі інші портрети. Злякавшись їхніх
запитань, Гаррі пішов до виходу й ухопився за дверну ручку.

Вона не поверталася. Гаррі був тут замкнений.
— Сподіваюся, це означає, — припустив огрядний чер

вононосий чарівник, портрет якого висів на стіні за дирек
торським столом, — що Дамблдор незабаром до нас повер
неться?

Гаррі обернувся. Чарівник дивився на нього зацікавлено.
Гаррі ствердно кивнув головою. Знову посмикав ручку, але
вона не ворухнулася.

— Чудово, зрадів чарівник. — Без нього було дуже нуд
но, страшенно нудно.

Він умостився в своєму намальованому кріслі, схожому
на трон, і милостиво всміхнувся Гаррі.

— Дамблдор про тебе дуже високої думки, хоч ти, ма
буть, і сам це знаєш, — безтурботно вів далі чарівник. — 
О, так, вельми тебе шанує.

Почуття провини, що зачаїлося у Гаррі в грудях, немов
якийсь потворний велетенський паразит, почало там зви
ватися й корчитися. Гаррі не міг цього витримати, йому
було нестерпно залишатися тут на самоті... він ще ніколи
не почувався так безнадійно в пастці власної голови й тіла,
ніколи так спрагло не жадав стати кимось іншим, ким зав
годно...

Порожній камін спалахнув смарагдово-зеленим полум'ям,
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змусивши Гаррі відскочити від дверей і втупитися в обри
си чоловіка, що там обертався. З вогню виникла висока
Дамблдорова постать, і на стінах попрокидалися чарівни
ки з чарівницями, а деякі привітали його вигуками.

— Дякую, — м'яко відповів їм Дамблдор.
Спершу він навіть не глянув на Гаррі, а підійшов до сіда

ла біля дверей, вийняв із внутрішньої кишені мантії кри
хітного, бридкого, обскубаного Фоукса, поклав його обереж
но на тацю з попелом під золотистим стовпом, на якому
зазвичай сидів дорослий фенікс.

— Ну, Гаррі, — врешті відвернувся Дамблдор від пташе
няти, — на щастя, ніхто з твоїх друзів-учнів після подій
цієї ночі серйозно не постраждав.

Гаррі спробував сказати "добре", але не зміг видушити
з себе ні звуку. Йому здалося, що Дамблдор нагадує про всю
завдану ним, Гаррі, шкоду. І хоч Дамблдор нарешті дивив
ся йому в очі, причому швидше лагідно, ніж докірливо,
Гаррі не наважувався зустрітися з ним поглядом.

— Мадам Помфрі зараз їх усіх латає, — додав Дамблдор. — 
Німфадорі Тонке доведеться, мабуть, провести якийсь час
у лікарні Святого Мунґо, але вона теж одужає.

Гаррі кивав головою, не відводячи очей від килима, що
дедалі світлішав разом з небом за вікном. Він був переко
наний, що всі портрети в кімнаті уважно прислухаються
до кожнісінького Дамблдорового слова, прагнучи знати,
де ж це були Гаррі з Дамблдором і звідки взялося стільки
постраждалих.

— Гаррі, я знаю, що ти відчуваєш, — ледь чутно сказав
Дамблдор.

— Ні, не знаєте, — раптом голосно вигукнув Гаррі. У ньому
закипала лють. Дамблдор нічого не знає про його почуття.

— Бачиш, Дамблдоре? — лукаво втрутився Фінеас Ніґе-
лус. — Ніколи не намагайся збагнути учнів. Вони цього не
люблять. їм краще трагічно нарікати, що їх ніхто не розу
міє, втішатися жалістю до самих себе, варитися у власному..

— Годі вже, Фінеасе, — урвав його Дамблдор.
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Гаррі повернувся до Дамблдора спиною і втупився у вікно.
Бачив удалині квідичний стадіон. Колись там був з'явився
Сіріус у вигляді кудлатого чорного пса, щоб подивитися,
як грає Гаррі... мабуть, хотів побачити, чи Гаррі достой
ний Джеймса... Гаррі так у нього про це й не спитав ...

— Гаррі, не треба соромитися своїх почуттів, — озвався
Дамблдор. — Навпаки... твоя найбільша сила якраз у тому,
що ти можеш почувати біль.

Гаррі відчував шалену лють, що палала в жахливій по
рожнечі його грудей, викликала бажання покарати Дамбл
дора за його спокій і порожні слова.

— Моя найбільша сила? — тремтячим голосом перепи
тав Гаррі, дивлячись на квідичний стадіон і не бачачи йо
го. — Ви нічого не розумієте... не знаєте...

—г- Чого я не знаю? — спокійно спитав Дамблдор.
Це вже було занадто. Гаррі розвернувся, трясучись від люті.
— Я не хочу говорити про свої почуття, добре?
— Гаррі, твої страждання доводять, що ти залишаєшся

людиною! Біль — це частина людського існування...
—ТО. . . Я . . . НЕ. . . ХОЧУ. . БУТИ... ЛЮДИНОЮ! — загорлав

Гаррі, а тоді схопив з тонконогого столика біля себе делі
катний срібний прилад і кинув його через усю кімнату.
Прилад вдарився об стіну й розбився на сотні крихітних
шматочків. Деякі картини злякано або сердито закричали,
а портрет Армандо Діпіта докірливо сказав:
— Оце так! 
— МЕНІ ВСЕ ОДНО! — крикнув їм Гаррі, схопив луна-

скоп і швиргонув його в камін. — З МЕНЕ ДОСИТЬ! Я ВЖЕ
ТАКОГО НАДИВИВСЯ! ХОЧУ ВСЕ ПОКИНУТИ, ХОЧУ ,
ЩОБ УСЕ ЗАКІНЧИЛОСЯ! МЕНІ ВЖЕ ВСЕ ОДНО.. .

Схопив столик, на якому стояв перед тим срібний при
лад, і перекинув його. Столик упав на підлогу, ніжки відла
малися й покотилися в різні боки.

— Тобі не все одно, — заперечив Дамблдор. Він навіть
не зморгнув і не намагався зупинити Гаррі, що нищив його
кабінет. Вираз обличчя мав спокійний, майже відсторо-
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нений. — Аж ніяк не все одно, бо ти відчуваєш, що мо
жеш від цього болю померти.

— МЕНІ... ВСЕ ОДНО! — так голосно закричав Гаррі, що
трохи не зірвав горло. На якусь мить відчув бажання наки
нутися на Дамблдора, роздерти його на шматки, розбити
це незворушне старече обличчя, струснути його, покалічи
ти, примусити відчути бодай крихітку того жаху, що пере
повнював його.

—Ні, не все одно, — ще спокійніше повторив Дамблдор. — 
Ти втратив матір, батька, а тепер ще й найріднішу тобі лю
дину. Тобі не все одно.

— ВИ НЕ ЗНАЄТЕ, ЩО Я ВІДЧУВАЮ! — заревів Гаррі. — 
ВИ.. . СТОЇТЕ СОБІ ТАМ... ВИ.. .

Але слів було вже замало, нищення теж не допомагало. Хо
тілося втекти, бігти й не озиратися, опинитися десь да
леко, де нема цих ясно-блакитних очей, що дивляться на
нього, цього нестерпно спокійного старечого лиця. Знову
кинувся до дверей, схопився за ручку й почав її торсати.

Але двері не відчинялися.
Гаррі обернувся до Дамблдора.
— Випустіть мене, — сказав. Його всього трусило.
— Ні, — тільки й відповів Дамблдор.
Кілька секунд вони дивилися один на одного.
— Випустіть мене, — повторив Гаррі.
— Ні, — заперечив Дамблдор.
— Якщо ви не... якщо будете мене тут тримати... якщо

не дозволите мені...
— Можеш і далі нищити мої речі, — спокійно урвав його

Дамблдор. — Їх у мене й так забагато.
Обійшов довкола столу і сів, дивлячись на Гаррі.
— Випустіть мене, — ще раз повторив Гаррі холодним

і спокійним, майже як у Дамблдора, голосом.
— Не раніше, ніж усе тобі скажу, — відповів Дамблдор.
— Ви що. . . ви думаєте, я хочу.. думаєте, мене цікавить...

МЕНІ ОДНАКОВО, ЩО ВИ СКАЖЕТЕ! — закричав Гаррі. — 
Я нічого не хочу слухати!
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— Вислухаєш, — незворушно вів своєї Дамблдор. — Бо
ти ще й близько не такий на мене злий, як мав би бути.
Якщо ти на мене нападеш, а тобі до цього лишилося неба
гато, то я хотів би принаймні отримати по заслузі.

— Що ви таке кажете?..
— Це моя вина, що Сіріус загинув, — чітко сказав Дамбл

дор. — Або майже моя вина... не буду аж такий самовпе-
внений, щоб брати на себе відповідальність за все. Сіріус
був відважний, розумний і енергійний, а такі люди зазви
чай не здатні сидіти вдома, у схованці, коли вважають, що
іншим загрожує небезпека. Та все одно ти не повинен був
проникати у відділ таємниць. Гаррі, якби я був з тобою
відвертий, ти давно б уже зрозумів, що Волдеморт зама
нює тебе у відділ таємниць. Тоді б ти не піддався на його
трюки. А Сіріус не мусив би тебе рятувати. У цьому винен
я, тільки я.

Гаррі й далі стояв, тримаючись за дверну ручку. Дивив
ся на Дамблдора, затамувавши подих, слухав, але майже
не розумів його слів.

— Сідай, будь ласка, — сказав Дамблдор. Це був не наказ,
а прохання.

Гаррі завагався, а тоді перетнув кімнату, захаращену сріб
ними коліщатками та дерев'яними уламками, і сів на сті
лець біля Дамблдорового стола.

— Чи я правильно зрозумів, — поволі промовив зліва від
Гаррі Фінеас Ніґелус, — що мій пра-правнук... останній
з роду Блеків... загинув?

— Так, Фінеасе, — підтвердив Дамблдор.
'— Не може бути, — різко відказав Фінеас.
Гаррі повернув голову, побачив, як Фінеас іде з портре

та, і зрозумів, що той вирішив відвідати свої портрети на
площі Ґримо. Ходитиме, мабуть, з картини в картину, гука
ючи Сіріуса...

— Гаррі, я мушу тобі все пояснити, — сказав Дамблдор. — 
Пояснити помилки старого чоловіка. Бо я тепер бачу, що
все зроблене й незроблене мною щодо тебе має всі ознаки
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старечих прорахунків. Юність не може знати, що думає й 
почуває людина в старості. Але старим не можна забувати
власної молодості... а я останнім часом забув, і в цьому моя
провина...

Сходило сонце. З-за гір уже визирнув краєчок сліпучо-
оранжевого світила, а небо над ним було яскраве й без
барвне. Перший промінець освітив Дамбддора, срібло його
брів та бороди, глибокі зморшки на обличчі.

— Я здогадався ще п'ятнадцять років тому, — вів Дамбл
дор, — коли побачив шрам у тебе на чолі, що він означає.
Здогадався, що це, мабуть, свідчення зв'язку між тобою та
Волдемортом.

— Ви вже мені про це казали, — нагадав Гаррі, не дбаючи
про чемність. Як, зрештою, і про все інше.

— Так, — Дамблдор ніби просив пробачення. — Так, але
розумієш... я мушу почати від твого шраму. Невдовзі після
того як ти долучився до світу чарівників, стало очевидно,
що я не помилився — твій шрам попереджав тебе про на
ближення Волдеморта або про те, що той відчуває сильні
емоції.

— Знаю, — втомлено буркнув Гаррі.
— І ця твоя здатність відчувати Волдемортову присут

ність, навіть коли він замаскований, і знати, що саме він
відчуває, коли охоплений сильними емоціями, ставала де
далі виразніша, особливо після того, як Волдеморт повер
нув собі тіло й могутність.

Гаррі навіть не кивав головою. І так усе це знав.
— Останнім часом, — вів далі Дамблдор, — мене почало

турбувати, що Волдеморт може дізнатися про існування
цього зв'язку між вами. І справді, настав час, коли ти так
заглибився в його свідомість і думки, що він відчув твою
присутність. Зрозуміло, я маю на увазі ту ніч, коли ти став
свідком нападу на містера Візлі.

— Так, Снейп мені казав, — пробурмотів Гаррі.
— Професор Снейп, Гаррі, — незворушно виправив його

Дамблдор. — А тебе не здивувало, чому це все тобі поясню-

— 773 — 



768

Г а р р і П о т т е р

вав не я? Чому не я навчав тебе блокології? Чому я місяця
ми на тебе навіть не дивився?

Гаррі підвів голову. Бачив, що Дамблдор сумний і втом
лений.

— Так, — проказав Гаррі. — Мене це дивувало.
— Розумієш, — провадив далі Дамблдор, — я вважав, що

незабаром Волдеморт спробує проникнути в твій мозок,
щоб керувати твоїми думками, і я не хотів, щоб він мав
для цього зайві підстави. Я був переконаний — він збаг
не, що наші стосунки ближчі, ніж звичайні стосунки між
директором та учнем, і вхопиться за цю можливість, щоб
зробити з тебе свого шпигуна. Боявся, що він використає
тебе у своїх цілях і спробує тобою заволодіти. Гаррі, в цьому
я, мабуть, таки не помилився. У тих рідкісних випадках,
коли ми з тобою спілкувалися зблизька, мені здавалося,
ніби я бачив у твоїх очах його тінь...

Гаррі пригадав, як у ті миті, коли перетиналися його
з Дамблдором погляди, у ньому начебто прокидалася спля
ча змія, готова кинутися і вкусити.

— Заволодіваючи тобою, Волдеморт не мав на меті мого
знищення, що він сьогодні й продемонстрував. Він хотів
знищити тебе. Коли він сьогодні на коротку мить був у тебе
проник, то сподівався, що я пожертвую тобою, аби тільки
його вбити. Тепер ти, Гаррі, бачиш, що я намагався тебе за
хистити, відштовхуючи від себе. Помилка старого чоловіка...

Він тяжко зітхнув. Гаррі пропускав ці слова повз вуха.
Кілька місяців тому йому було б дуже цікаво все це почути,
але тепер яке воно мало значення порівняно з зяючою по
рожнечею від втрати Сіріуса? Ніщо не мало значення...

— Сіріус мені розповідав, як у тобі прокинувся Волде
морт тієї ночі, коли ти бачив сон про напад на містера Віз
лі. Я відразу збагнув, що збуваються мої найгірші побою
вання — Волдеморт зрозумів, що зможе тебе використа
ти. Намагаючись дати тобі зброю для захисту від Волде-
мортових проникнень у твій мозок, я домовився з профе
сором Снейпом про уроки блокології.
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Він зробив паузу. Гаррі стежив за сонячним промінцем,
що поволі просувався по полірованій поверхні Дамблдо-
рового стола, освітивши срібний каламар і красиве яскра
во-червоне перо. Гаррі знав, що портрети в кабінеті не
сплять, уважно прислухаючись до Дамблдорових пояснень.
Чув, як іноді шелестіла чиясь мантія, або хтось ледь чутно
прокашлювався. Фінеас Ніґелус і досі не повернувся...

—Професор Снейп виявив, — продовжив розповідь Дамбл
дор, — що тобі вже місяцями снилися двері у відділ таєм
ниць. Волдеморт, відколи знову здобув своє тіло, був одер
жимий ідеєю почути пророцтво, тож він безперестанку ду
мав про ті двері, і тому вони тобі снилися.

А потім ти побачив, як Руквуд, що працював перед ареш
том у відділі таємниць, сказав Волдемортові те, про що ми
всі знали — що пророцтва відділу таємниць надійно охо
роняються. Тільки ті, кого ці пророцтва стосуються, мо
жуть зняти їх з полиць і не збожеволіти. Отож Волдеморт
або сам мусив проникати у відділ таємниць, ризикуючи
себе викрити, або це мав зробити для нього ти. Тепер тобі
ще наполегливіше треба було братися за вивчення блоко
логії.

—Але я цього не зробив, — пробурмотів Гаррі. Вирішив це
сказати, щоб хоч трохи зменшити тягар своєї вини, адже
щире зізнання мусило б послабити жахливий тиск лещат,
у яких опинилося його серце. — Я не тренувався, не зва
жав, а міг би тих снів не бачити. Герміона постійно мені про
це торочила. Якби я заблокувався, Волдеморт не зміг би
мені показати, куди йти, і... Сіріус би не... Сіріус би не...

Щось вйбухло у Гаррі в голові — потреба виправдатися,
пояснити...

— Я намагався перевірити, чи справді він напав на Сірі
уса, пішов у кабінет до Амбридж, говорив у каміні з Кріче-
ром, і той сказав, що Сіріуса немає, що він кудись пішов!

—Крічер збрехав, — спокійно промовив Дамблдор. —Ти ж 
не його хазяїн, і він може тобі брехати, навіть себе не ка
раючи. Крічер зумисне послав тебе в Міністерство магії.
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— Він... він це зробив зумисне?
— Авжеж. На жаль, Крічер уже кілька місяців служив не

одному хазяїнові.
— Як це? — не зрозумів Гаррі. —Він же роками не поки

дав площі Ґримо.
— Крічер скористався нагодою перед Різдвом, — пояс

нив Дамблдор, — коли Сіріус, очевидно, звелів йому "за
биратися геть". Той сприйняв Сіріусові слова буквально,
витлумачивши їх як наказ покинути будинок. Подався до
єдиної особи з родини Блеків, до якої відчував хоч якусь
повагу., до Блекової двоюрідної сестри Нарциси, рідної
сестри Белатриси та дружини Луціуса Мелфоя.

—А звідки ви це знаєте? — здивувався Гаррі. Серце його
калатало. Підступала нудота. Він пам'ятав дивне Кріче-
рове зникнення на Різдво, пригадував, як потім той знай
шовся на горищі...

— Мені вчора розповів сам Крічер, — відказав Дамбл
дор. — Коли ти в кабінеті Амбридж намагався приховано
попередити професора Снейпа, він тебе зрозумів — тобі
привиділося, ніби Сіріус потрапив у пастку десь у відділі
таємниць. Снейп, як і ти, негайно спробував зв'язатися
з Сіріусом. Мушу зазначити, що члени Ордену Фенікса ма
ють надійніші засоби зв'язку, ніж камін у кабінеті Долорес
Амбридж.

Одначе, коли ти пішов з Амбридж у ліс і не повернувся,
Снейп стривожився, бо зрозумів — ти й далі віриш, ніби
Сіріус потрапив у полон до Лорда Волдеморта. Він негай
но попередив декого з членів Ордену.

Дамблдор важко зітхнув і провадив далі: — Коли він зв'я
зався зі штаб-квартирою, там були Аластор Муді, Німфа
дора Тонке, Кінґслі Шеклболт і Ремус Люпин. Усі відразу ви
кликалися прийти тобі на допомогу Професор Снейп про
сив Сіріуса залишитися, щоб пояснити мені, що сталося,
бо я ж будь-якої миті міг прибути до штаб-квартири. Тим
часом сам професор Снейп мав намір пошукати тебе в лісі.

Але Сіріус не хотів залишатися, коли всі вирушили на
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твої пошуки. Наказав Крічерові розповісти мені, що ста
лося. Отож, коли я невдовзі після того, як усі подалися
в міністерство, прибув на площу Ґримо, саме ельф розповів
мені, мало не лускаючи зі сміху, що Сіріуса немає.

— Він сміявся? — перепитав порожнім голосом Гаррі.
— Ще й як, — підтвердив Дамблдор. — Розумієш, Крічер

не міг зрадити нас цілком. Він же не Тайнохоронець Ор
дену, тож не міг повідомити Мелфоєві, де ми перебуваємо,
або переказати йому якісь таємні плани Ордену. Він по
в'язаний певними ельфівськими закляттями — наприк
лад, не може не підкорятися прямим наказам свого ха
зяїна, Сіріуса. Але він передав Нарцисі певну інформацію,
що виявилася дуже цінною для Волдеморта, хоч Сіріус не
надавав їй ваги і не забороняв ельфові про це говорити.

— Наприклад? — запитав Гаррі.
— Наприклад, що найдорожчою на світі людиною для

Сіріуса був ти, — тихо сказав Дамблдор. — Або те, що ти
ставився до Сіріуса як до батька й брата водночас. Вол
деморт уже, звичайно, знав, що Сіріус належав до Ордену,
і що тобі відомо, де він перебуває... але Крічерова інфор
мація наштовхнула його на думку, що заради порятунку
Сіріуса Блека ти підеш на все.

Губи в Гаррі були холодні й затерплі.
— Отож... коли я вчора запитав у Крічера, чи Сіріус

удома...
— Мелфої... безсумнівно, за вказівкою Волдеморта... зве

ліли Крічеру придумати для Сіріуса якісь невідкладні спра
ви саме тоді, як ти побачиш у видінні, що Сіріуса катують.
Якщо ти вирішиш перевірити, вдома Сіріус чи ні, Крічер
скаже, що його немає. Учора Крічер поранив гіпогрифа
Бакбика, тож, коли ти з'явився в каміні, Сіріус доглядав
його нагорі, і внизу, на кухні, його не було.

В легенях у Гаррі, здавалося, зовсім не лишилося повітря.
Дихання стало швидке й уривчасте.

—І Крічер усе це вам розповів... регочучи?—прохрипів він.
— Він не збирався мені розповідати, — відказав Дамбл-
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дор. —Але я достатньо добре володію виманологією, щоб
знати, коли мені брешуть, тому я. . . переконав його... все
мені розповісти, а вже тоді подався у відділ таємниць.

—А Герміона, — прошепотів Гаррі, стискаючи холодні ру
ки в кулаки, — ще нам казала добре до нього ставитися...

— Цілком правильно казала, Гаррі, — мовив Дамблдор. — 
Коли ми зробили в будинку номер дванадцять на площі
Ґримо нашу штаб-квартиру, я попереджав Сіріуса, що до
Крічера треба ставитися з чемністю й повагою. Казав йо
му також, що Крічер може бути небезпечний. Не думаю,
що Сіріус серйозно поставився до моїх слів і що він узагалі
сприймав Крічера як істоту з розвиненими, як у людини,
почуттями...

— Не смійте звинувачувати... не смійте... говорити... про
Сіріуса як... — Гаррі не вистачало повітря, він не міг нор
мально говорити, але лють, що ненадовго була вщухла, ви-
бухла з новою силою. Він не дозволить Дамблдорові крити
кувати Сіріуса. — Крічер брехун... брудний... він заслужив...

— Крічера таким зробили чаклуни, Гаррі, — заперечив
Дамблдор. — Повір, йому варто поспівчувати. Його існуван
ня не менш жалюгідне, ніж у твого приятеля Добі. Він був
змушений коритися наказам Сіріуса, бо Сіріус залипшвся
останнім представником роду, що колись його поневолив.
Але Крічер не відчував справжньої відданості. І хоч би які
були в Крічера вади, треба визнати, що Сіріус пальцем об
палець не вдарив, щоб хоч якось полегшити його долю...

— НЕ КАЖГТЬ ТАКОГО ПРО СІРГУСА! — закричав Гаррі.
Він знову зірвався на ноги, був злий і готовий кинутися

на Дамблдора, який зовсім не розумів Сіріуса, не розумів,
який той був відважний, скільки вистраждав у житті...

— А що тоді Снейп? — крикнув Гаррі: — Про нього ви
мовчите? Коли я йому сказав, що Волдеморт напав на Сі
ріуса, він тільки випікірився на мене, як завжди...

— Гаррі, ти ж розумієш, що професор Снейп мусив при
кидатися перед Долорес Амбридж, ніби він до твоїх слів
серйозно не поставився, — незворушно пояснив Дамбл-
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дор, — але, як я тобі вже казав, він негайно повідомив Ор
ден про те, що ти йому сказав. Саме він вирахував, куди ти
подався, коли не повернувся з лісу. І саме він дав професор
ці Амбридж фальшиву сироватку правди, коли вона хотіла
тебе допитати, де перебуває Сіріус.

Гаррі пропустив ці слова повз вуха. Відчував дике задо
волення, звинувачуючи Снейпа, бо це ніби послаблювало
відчуття його власної жахливої вини, і він хотів почути,,
що Дамблдор з ним погоджується.

— Снейп... Снейп глузував з Сіріуса, що той залишаєть
ся вдома... робив з Сіріуса боягуза...

— Сіріус був досить зрілий і розумний, щоб не зважати
на такі дрібні образи, — відповів на це Дамблдор.

— Снейп перестав давати мені уроки блокології! — заре
петував Гаррі. — Викинув мене зі свого кабінету!

—Мені це відомо, — важко зітхнув Дамблдор. — Я вже ка
зав, що помилився, не навчаючи тебе самостійно, хоч тоді
я був переконаний, що не існувало більшої небезпеки, ніж
відкрити твій мозок Волдемортові в моїй присутності...

— Зі Снейпом було ще гірше! Після його уроків мій шрам
завжди страшенно болів... — Гаррі пригадав Ронові мірку
вання на цю тему, — звідки ви знаєте, що він не намагав
ся послабити мене перед Волдемортом, полегшити йому
завдання проникнути в мій...

— Я довіряю Северусу Снейпу, — просто сказав Дамбл
дор. — Проте я забув... це ще одна помилка старого чолові
ка. .. що деякі рани дуже глибокі й не гояться. Я думав, що
професор Снейп приборкав свою ненависть до твого бать
ка. .. та я помилився.

— І це нормально? — закричав Гаррі, не зважаючи на
обурені обличчя й несхвальне бурмотіння портретів на сті
нах. — Снейпові можна ненавидіти мого тата, а от Сіріу-
сові Крічера ненавидіти не можна?

— А я й не казав, що Сіріус ненавидів Крічера, — запе
речив Дамблдор. — Він ставився до нього як до слуги,
якого можна навіть не помічати. Байдужість і зневага час-
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то завдають більшої шкоди, ніж відверта неприязнь... Фон
тан, який ми сьогодні розгромили, зображав неправдиві
сцени. Ми, чаклуни, надто довго кривдили наших побра
тимів, а тепер ось пожинаємо плоди.

—ТО ЩО , ПО-ВАШОМУ, СІРІУС ЗАСЛУЖИВ СВОЄЇ ДО
ЛІ? — крикнув Гаррі.

— Я такого не казав і ніколи не скажу, — тихо відповів
Дамблдор. — Сіріус не був жорстокий і загалом добре ста
вився до ельфів-домовиків. Він не любив Крічера, бо Крі
чер йому постійно нагадував про ненависний Сіріусові дім.

— Так, ненависний! — надтріснутим голосом вигукнув
Гаррі, а тоді відвернувся від Дамбддора й відійшов. Сонце
вже яскраво освітлювало кімнату, а очі портретів спосте
рігали, як він іде, сам не розуміючи, що робить, навіть не
бачачи нічого в кабінеті. — Ви змусили його стирчати
в тому будинку під замком, а він його ненавидів, ось чому
вчора й вирішив з нього вирватися...

— Я намагався зберегти Сіріусові життя, — ледь чутно
проказав Дамблдор.

— Ніхто не любить сидіти під замком! — розлючено обер
нувся до нього Гаррі. — Ви торік ціле літо змусили мене
так пронидіти...

Дамблдор заплющив очі й затулив обличчя руками. Та
цей незвичний вияв Дамблдорової втоми чи смутку Гаррі
не вгамував. Навпаки, він ще більше розізлився, що Дамбл
дор виявляє ознаки слабкості. Чого це він має бути слаб
ким, коли Іаррі хоче лютувати й зганяти на ньому злість?

Дамблдор опустив руки і глянув на Гаррі поверх окулярів-
півмісяців.

— Уже пора, — почав він, — розповісти тобі, Гаррі, те, що
я мав би розповісти ще п'ять років тому. Сядь, будь лас
кавий. Я розповім тобі все. Прошу тільки мати терпіння.
Злитимешся на мене, лютуватимеш... ти вільний робити,
що схочеш... коли я закінчу. Тоді я тебе не зупинятиму.

Якусь мить Гаррі сердито дивився на нього, а тоді бухнув
ся на стілець навпроти Дамбддора і став чекати.
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Дамблдор якийсь час дивився у вікно на залите сонцем
подвір'я, а тоді глянув на Гаррі й заговорив:

— Гаррі, п'ять років тому ти прибув до Гоґвортсу цілий
і неушкоджений, як я й планував і задумував. Ну.. не зов
сім неушкоджений. Ти вже зазнав страждань. Я знав, що
так буде, коли залишав тебе на порозі будинку твоїх тітки
й дядька. Знав, що прирікаю тебе на десять гірких і нелег
ких років.

Він зробив паузу.
Гаррі мовчав.
—Ти можеш запитати... з повним на те правом... чому так

мало бути. Чому тебе не могла взяти до себе якась чаклунсь
ка родина? Багато хто всиновив би тебе з великою радіс
тю, мав би за щастя й за честь виховувати тебе як рідного.

У відповідь можу сказати, що найголовніше для мене було
зберегти тобі життя. Ніхто, крім мене, не усвідомлював, яка
страшна небезпека тобі загрожувала. Волдеморт зазнав
поразки всього кілька годин тому. Але його посіпаки... де
які з них не менш жахливі за нього самого... були й далі на
волі — злі, люті й жорстокі. А я мав прийняти рішення,
думаючи ще й про майбутнє. Чи вірив я , що Волдеморт
зник назавжди? Ні. Я не знав, десять, двадцять чи п'ятде
сят років мине, поки він повернеться, але був переконаний,
що так воно й буде. І ще я, добре його знаючи, не сумнівав
ся, що він не заспокоїться, доки тебе не вб'є.

Я знав, що до Волдеморта, з його знанням чарів, не змо
же дорівнятися, мабуть, ніхто з сучасних чаклунів. Знав,
що навіть мої найскладніші і наймогутніші захисні заклят
тя й замовляння навряд чи встоять, якщо він відновить усю
свою могутність.

Але я знав також і Волдемортові слабини. Тому я й при
йняв таке рішення. Тебе мали оберігати стародавні чари,
про які він знає, але які зневажає і, відповідно, завжди не
дооцінює — а це йому вилазить боком. Я маю на увазі те,
що твоя мати померла, рятуючи тебе. Вона забезпечила
тебе тривалим захистом, чого він аж ніяк не очікував, захис-
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том, що й досі тече у твоїх жилах. Отож я довірився роду
твоєї матері. Віддав тебе її єдиній живій родичці — сестрі.

— Вона мене не любить, — нарешті озвався Гаррі. — їй
наплювати...

— Але вона тебе прийняла, — урвав його Дамблдор. — 
Можливо, неохоче, без бажання, з обуренням, сердито, але
прийняла і цим запечатала чари, які я на тебе наклав.
Жертва твоєї матері перетворила кровний зв'язок на най
потужніший щит, яким я міг тебе захистити.

— Я все одно не...
— Доки ти мешкаєш під одним дахом з ріднею твоєї ма

тері, Волдеморт не може завдати тобі ніякої шкоди. Мати
пролила свою кров, але ця кров і далі тече в твоїх жилах
і в жилах її сестри. її кров стала твоїм захистом. Тобі по
трібно повертатися туди всього раз на рік, та доки то буде
твій дім, Волдеморт нічим тобі не зашкодить. Твоя тітка
про це знає. Я пояснив усе в листі, залишеному на порозі
разом з тобою. Вона знає, що минулі п'ятнадцять років її
житло вберігало тебе від смерті.

— Стривайте, — втрутився Гаррі. — Хвилиночку.
Він випростався на стільці і глянув на Дамблдора.
— Ви прислали їй ревуна. Казали, щоб вона пам'ятала...

це ж був ваш голос...
— Я думав, — трохи нахилив голову Дамблдор, — що їй

треба нагадати про угоду, яку вона уклала, прийнявши
тебе. Я підозрював, що напад дементорів її налякає, пока-

небезпечно мати такого названого сина, як ти.
— Він і налякав, — тихо підтвердив Гаррі. —Та не так її, 

як дядька. Він хотів мене вигнати, але тоді прийшов ре
вун, і вона... сказала, що я повинен залишитися.

Якийсь час він дивився в підлогу, а тоді сказав:
— Але який стосунок це має до...
Не міг вимовити Сіріусове ім'я.
— І ось п'ять років тому, — вів далі Дамблдор, наче й не

переривав своєї розповіді, — ти прибув у Гоґвортс, не та
кий щасливий і не такий доглянутий, як би мені хотілося,
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напівголодний, але живий і здоровий. Ти був не розмані-
женим принцом, а цілком нормальним, як для твоєї ситу
ації, хлопцем. Мій задум вдавався.

А потім... та ти й сам прекрасно пам'ятаєш усі події тво
го першого року в ГЬґвортсі. Ти подолав усі труднощі й на
багато раніше, ніж я собі думав, віч-на-віч зіткнувся з Вол-
демортом. Ти знову вижив. Ба більше. Ти загальмував йо
го повернення до влади й могутності. Ти бився, як зрілий
муж. Моя гордість за тебе не мала меж.

Але мій чудовий задум мав одну ваду, — провадив далі
Дамблдор. — Очевидну ваду, яка могла все занапастити.
Я це розумів ще тоді. Та успіх мого задуму мав величезне
значення, тож я вирішив не допустити, щоб через цю ва
ду все пропало. Тільки я міг це зробити, тож мусив бути
сильним. І ось настало перше моє випробування, коли ти
лежав у шкільній лікарні, одужуючи після битви з Волде-
мортом.

— Не розумію, про що ви говорите, — здивувався Гаррі.
— Пригадуєш, ти запитав мене в шкільній лікарні, чому

Волдеморт намагався вбити тебе ще немовлям?
Гаррі ствердно кивнув головою.
— Може, я ще тоді мав тобі все сказати?
Гаррі мовчки дивився в блакитні Дамблдорові очі, а сер

це його знову несамовито закалатало.
— Ти ще не помітив вади мого задуму? Мабуть, ні. Як ти

пам'ятаєш, я вирішив тобі не відповідати. В одинадцять
років, подумав я, ще рано все знати. Я не мав наміру роз
повідати тобі правду в одинадцять років. Занадто серйоз
ні знання для такого юного віку.

Але я ще тоді мав би розпізнати небезпечні ознаки. Мав
би спитати себе, чому я не відчув тривоги, що ти так рано
поставив запитання, на яке мені колись доведеться дава
ти жахливу відповідь. Мав би усвідомити, що я в той день
надто охоче вхопився за можливість нічого тобі не відпові
дати. .. ти був ще такий малий... занадто малий.

І ось почався другий рік твого навчання в ГЬґвортсі. І зно-
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ву ти постав перед випробуваннями, які не випадають на
долю навіть дорослих чаклунів. Знову ти перевершив мої
найсміливіші сподівання. Але ти більше не питав, чому Вол
деморт залишив на тобі цю мітку. Так, ми говорили про
твій шрам... майже впритул наблизилися до цієї теми. Чо
му я тобі нічого не розповів?

Бо мені здавалося, що в дванадцять років одержати таку
інформацію не набагато краще, ніж в одинадцять. Я дозво
лив тобі піти від мене, закривавленому, виснаженому, але
радісному. Якщо й відчував певну незручність, що не роз
повів тобі абсолютно все, то швидко про неї забув. Ти все
ще залишався великою дитиною, і я не наважився зіпсу
вати тобі той переможний вечір...

Помітив, Гаррі? Ти вже бачиш, у чому полягала вада мого
чудового задуму? Я потрапив у пастку, яку сам і передба
чав, якої хотів уникнути і мусив уникнути.

— Я н е . . .
— Я занадто тебе оберігав, — відверто зізнався Дамбл

дор. — Мені більше хотілося, щоб ти був щасливий, аніж
щоб знав правду, я більше дбав про твій спокій, ніж про
мій задум, про твоє життя, а не про життя інших, що мог
ли б його втратити, якби мій задум зазнав невдачі. Інши
ми словами, я діяв саме так безглуздо, як і розраховував
Волдеморт.

Що можна сказати на моє виправдання? Нехай би хтось
спробував стежити за тобою так, як я. . . Я пильнував тебе
набагато ретельніше, ніж ти собі можеш уявити... Нехай
хтось скаже, що я не хотів тебе вберегти від зайвого болю
після стількох страждань. Мене не обходило, скільки без
іменних і безликих людей чи істот загине в туманному май
бутньому, якщо зараз ти був живий, здоровий і щасливий.
Я ж ніколи й не мріяв відповідати за такого, як ти.

Почався третій рік твого навчання. Я здалеку спостері
гав, як ти боровся з дементорами, як знайшов Сіріуса,
дізнався, хто він такий і врятував його...

Чи мав я сказати все тоді, коли ти тріумфально вирвав
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свого хрещеного батька з міністерських лабетів? Коли тобі
вже було тринадцять, мої виправдання звучали надто на
думано. Ти був ще юний, але вже довів свою винятковість.
Гаррі, мене гризли докори сумління. Я знав, що скоро на
стане час...

А торік ти вибрався з лабіринту, побачивши, як загинув
Седрик Діґорі, і сам ледве уникнув смерті... і я знову не
сказав тобі, хоч знав, що мушу зробити це якнайшвидше,
бо Волдеморт повернувся. І ось сьогодні я розумію, що ти
давно вже був готовий отримати знання, які я так довго
від тебе приховував. Ти давно довів, що можеш нести цей
тягар. Мене виправдовує тільки те, що ти й так мав на собі
більше тягарів, ніж будь-який учень у цій школі. Тож я не
наважувався додати ще один... найважчий.

Гаррі чекав, але Дамблдор мовчав.
— Я все одно нічого не розумію.
— Волдеморт намагався тебе вбити ще немовлям через

пророцтво, зроблене незадовго до твого народження. Він
знав про це пророцтво, хоч і не знав його повного змісту.
Вирішив убити тебе немовлям, бо вважав, що таким чи
ном звершить саме пророцтво. Виявив, що помилився, і це
дорого йому коштувало, бо смертоносне закляття вразило
рикошетом його самого. Отож, повернувши собі тіло, а особ
ливо після того як ти неймовірним чином урятувався від
нього торік, він забажав почути це пророцтво повністю.
Це й була та зброя, що він її так невтомно шукав, відколи
повернувся:^знання про те, як тебе знищити.

Сонце вже піднялося досить високо, і Дамбддорів кабі
нет був залитий ним ущерть. Скляна шафка, у якій лежав
меч Ґодрика Ґрифіндора, відсвічувала біло і тьмяно, улам
ки приладів, розкидані Гаррі по підлозі, іскрилися, наче до
щові краплини, а за спиною в нього ледь чутно цвірінь
кало в гніздечку з попелу пташеня Фоукс.

— Пророцтво розбилося, — безпорадно проказав Гаррі. — 
Я тяг Невіла догори по тих лавах... у залі з аркою, а мантія
в нього роздерлася й воно випало...
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— Розбився тільки запис пророцтва, що зберігався у від
ділі таємниць. Але пророцтво було зроблено для певної осо
би, і та особа має змогу досконало його відтворити.

— А хто його чув? — запитав Гаррі, хоч і здогадувався,
яка буде відповідь.

— Я , — зізнався Дамблдор. —Холодної вогкої ночі шіст
надцять років тому в кімнаті готельчика над шинком "Каба
няча голова" я мав зустрітися з кандидаткою на посаду
вчителя віщування, хоч узагалі не збирався залишати
в школі цей предмет. Кандидатка, одначе, була пра-пра-
правнучкою дуже відомої й обдарованої провидиці, тож я 
з люб'язності вирішив з нею побачитися. Був розчарова
ний. Мені здалося, що вона сама не мала й крихти того
дару. Якомога чемніше я їй відповів, що вона, на жаль, не
відповідає вимогам посади, і вже розвернувся, щоб вийти.

Дамблдор підвівся і пішов повз Гаррі до чорної шафки
біля Фоуксового сідала. Нахилився, відсунув засув і витяг
звідти неглибоку кам'яну чашу з вирізьбленими на ній ру
нами, ту, в якій Гаррі побачив, як його батько знущався зі
Снейпа. Дамблдор знову підійшов до свого стола, поставив
на нього сито спогадів і приклав чарівну паличку собі до
скроні. Видобув з неї сріблясті, тонкі, мов павутиння, ни
точки думок і чарівною паличкою переніс їх у чашу. Знову
сів за стіл і якийсь час дивився, як кружляють у ситі спога
дів його думки. Тоді зітхнув і торкнувся сріблястої речови
ни кінчиком чарівної палички.

Звідти виросла загорнута в шалі постать з неймовірно
побільшеними за скельцями окулярів очима. Постать по
вільно оберталася, не відриваючи ніг від чаші. І раптом
Сивіла Трелоні заговорила не звичним своїм ефемерним,
потойбічним голосом, а хрипким і різким тоном, який Гаррі
вже доводилося колись чути: j 
"Наближається той, хто зможе перемогти Темного Лор

да. .. народжений наприкінці сьомого місяця тими, хто три- \ 
чі кидав йому виклик... і Темний Лорд позначить його як - і 
рівного собі але він володітиме силою, недоступною Тем-
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ному Лордові... і хтось один загине від руки іншого, бо ра
зом їм жити не судилося... той, хто зможе перемогти 
Темного Лорда, народиться наприкінці сьомого місяця..."

Повільно обертаючись, професорка Трелоні занурилася
в срібну масу і зникла.

Тиша в кабінеті аж бриніла. Ні Дамблдор, ні Гаррі, ні жо
ден портрет не промовили й словечка. Принишк навіть
Фоукс.

— Професоре Дамблдоре? — ледь чутно озвався Гаррі, бо
Дамблдор, що й далі дивився на сито спогадів, був зануре
ний у власні думки. — Це... це означало... що це означало?

— Це означало, — пояснив Дамблдор, — що особа, котра
єдина має змогу остаточно подолати Лорда Волдеморта,
народилася в кінці липня майже шістнадцять років тому.
Цей хлопець мав народитися в батьків, котрі вже тричі ки
дали виклик Волдемортові.

Гаррі відчув, ніби щось на нього насувається. Йому знову
стало важко дихати.

— Тобто... я?
Дамблдор якусь мить дивився на нього крізь окуляри.
— Найдивніше, Гаррі, — спокійно мовив він, — що це міг

би бути й не ти. Сивілине пророцтво могло стосуватися
двох хлопців, народжених того року наприкінці липня, чиї
батьки були в Ордені Фенікса і тричі ледве рятувалися від
Волдеморта. Один з них—ти. А другий—Невіл Лонґботом.

— Але ж. . . чому тоді на кулі з пророцтвом було моє, а не
Невілове ім'я?

— На офіційному записі пророцтва поміняли наліпку піс
ля того, як Волдеморт напав на тебе, коли ти ще був не
мовлям, — пояснив Дамблдор. — Доглядач зали Пророцтв
вирішив, що Волдеморт намагався тебе вбити тому, що
знав — Сивілине пророцтво стосується саме тебе.

— То... це можу бути й не я? — запитав Гаррі.
— Боюся, — сказав Дамблдор так повільно, ніби кожні

сіньке слово коштувало йому страшенних зусиль, — що це,
поза сумнівом, саме ти. 
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— Але ж ви казали... Невіл теж народився наприкінці
липня... а його мама й тато...

— Ти забуваєш наступну частину пророцтва про визна
чальну рису хлопця, котрий здатен перемогти Волдемор
та... Волдеморт сам "позначить його як рівного собі". Що
він і зробив, Гаррі. Вибрав тебе, а не Невіла. Залишив тобі
шрам, що став благословенням і прокляттям водночас.

— Але ж він міг і помилитися! — заперечив Гаррі. — Міг
позначити не того!

—Він обрав хлопця, в якому бачив найбільшу для себе за
грозу, — сказав Дамблдор. — І зверни увагу, Гаррі, що обрав
не чистокровного чаклуна (а тільки такі, на його переконан
ня, варті життя й поваги), а напівкровного, покруча, яким
був і сам. Побачив у тобі самого себе, а позначивши тебе
шрамом, не вбив тебе, як намірявся, а дав силу і майбуття,
завдяки чому ти врятувався від нього вже не раз, а чотири
рази... а цього не змогли досягти ні твої, ні Невілові батьки.

— Чому ж він тоді це зробив? — запитав Гаррі, який від
почутого заціпенів і похолов. — Чому він намагався вбити
мене ще немовлям? Міг би зачекати й побачити, хто з нас
буде небезпечніший, коли виросте — я чи Невіл, і вже тоді
вбивати...

— Можливо, це був би практичніший варіант, — пого
дився Дамблдор, — але ж Волдеморт не мав повної інфор
мації про пророцтво. Готельчик "Кабаняча голова", вибра
ний Сивілою через дешевизну, здавна приваблював,
мо так, своєріднішу публіку, ніж "Три мітли". Як і ти зі свої
ми друзями, так і я тієї ночі усвідомив на свою голову, що
в цьому місці ніколи не можна бути впевненим, що тебе не
підслухають. Зрозуміло, йдучи на зустріч з Сивілою Трелоні,
я й не припускав, що почую щось гідне ітідслуховування.
На моє... на наше... щастя, того, хто підслуховував, досить
скоро викрили й витурили з будинку, тож він встиг почути
лише частину пророцтва.

— То він почув?..
— Почув тільки початок, частину про народження в липні
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хлопця, батьки якого тричі кидали виклик Волдемортові.
Через це підслуховувач не зміг попередити свого хазяїна,
що, нападаючи на тебе, він ризикує передати тобі свою
силу і позначить тебе як рівного собі. Тому Волдеморт не
знав, що нападати на тебе небезпечно, і що мудріше буде
зачекати й дізнатися більше. Він не знав, що ти володіти
меш "силою, недоступною Темному Лордові.." 

—Але ж це не так! — вигукнув здушеним голосом Гаррі. — 
Я не володію недоступною йому силою, я не міг би навіть
битися з ним на рівних, я не можу заволодівати людьми
чи. . . чи їх убивати...

— У відділі таємниць є зала, — урвав його Дамблдор, — 
яка весь час замкнена. Там міститься сила, водночас пре
красніша і жахливіша за смерть, за людський розум, за
природну стихію. Це ще, мабуть, і найзагадковіша з усіх
таємниць, що там зберігаються. Ти добре володієш силою, 
що схована в тій залі, а ось Волдеморт"— анітрохи. Ця сила
спонукала тебе кинутися на порятунок Сіріуса. Ця сила
врятувала й тебе самого, не дала Волдемортові тобою за
володіти, бо він не зміг би перебувати в тілі, сповненому
тієї сили, яку він зневажає. Врешті-решт, не мало великого
значення, що ти не зміг перекрити доступ до свого мозку.
Тебе врятувало серце.

Гаррі заплющив очі. Якби він не кинувся рятувати Сірі
уса, Сіріус би не помер... Більше для того, щоб хоч нена
довго відігнати неминучі думки про Сіріуса, аніж сподіва
ючись відповіді, Гаррі запитав: — Кінець пророцтва... там
щось було про те, що.. . "разом їм..." 
— "... жити не судилося", — завершив фразу Дамблдор.
— Отож, — мовив Гаррі, черпаючи слова немовби з гли

боченної криниці розпачу, — це означає, що... що один з нас
повинен убити другого... врешті-решт?

— Так, — підтвердив Дамблдор.
Досить довго вони мовчали. Десь за стінами кабінету Гар

рі чув голоси — мабуть, то учні вже йшли на сніданок. Не
вірилося, що є на світі люди, які їдять, сміються й нічого
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не знають та й не хочуть знати, що Сіріус покинув їх на
завжди. Сіріус уже був ніби за мільйони кілометрів, але
частинка Гаррі ще й далі вірила — якби він відхилив ту
завісу, то знайшов би Сіріуса, і Сіріус поглянув би на ньо
го, привітав би своїм уривчастим сміхом...

— Мабуть, я повинен тобі пояснити ще одне, — вагаю
чись, мовив Дамблдор. — Ти, може, дивувався, чому я не
обрав тебе старостою? Мушу визнати... я подумав... що
ти маєш на своїх плечах і так завеликий тягар.

Гаррі подивився на Дамблдора й побачив, як по його об
личчі у довжелезну срібну бороду скотилася сльоза.



785

— РОЗДІЛ ТРИДЦЯТЬ восьмий — 

Початок другої війни 

ТОЙ-КОГО-НЕ-МОЖНА-НАЗИВАТИ ПОВЕРТАЄТЬСЯ
"У короткій заяві, виголошеній у п'ятницю ввечері, міністр магії

Корнеліус Фадж підтвердив, що Той-Кого-Не-Можна-Називати повер­
нувся в країну і знову почав активну діяльність.

— З величезною прикрістю мушу підтвердити, що чаклун, який
називає себе "Лорд" . . . ви знаєте, кого я маю на увазі. . . живий і знову
перебуває поміж нас, — сказав стомлений і збентежений Фадж, звер­
таючись до журналістів. — 3 не меншою прикрістю маємо повідоми­
ти про масовий бунт дементорів Азкабану, що відмовилися служити
міністерству. На нашу думку, дементори зараз підкоряються Лордо­
ві. . . чи як там його називають.

— Закликаємо чаклунську громаду виявляти пильність. Міністерст­
во зараз друкує довідники з елементарної родинної та особистої без­
пеки, і наступного місяця вони безкоштовно надійдуть у всі чаклун­
ські будинки.

Чаклунська спільнота зустріла міністерську заяву з хвилюванням
і тривогою, бо ще минулої середи міністерство запевняло, що "на­
стирливі чутки про перебування серед нас Відомо-Кого не мають під
собою жодних підстав".

Подробиці подій, що привели до рішучої зміни міністерських пози­
цій, невідомі, хоч є підстави вважати, що Той-Кого-Не-Можна-Нази-
вати зі зграєю його добірних поплічників, відомих як смертежери,
у четвер увечері прорвався в саме Міністерство магії.

Албус Дамблдор, поновлений на посадах директора Гоґвортської
школи чарів і чаклунства, члена Міжнародної конфедерації чаклунів
і головного мага Чарверсуду, поки що недоступний для коментарів.
Увесь минулий рік він наполягав, що Відомо-Хто не помер, як усі спо­
дівалися й вірили, а набирає поплічників для нової спроби захоп­
лення влади.

Тим часом "Хлопець, що вижив" . . .

— А ось і про тебе, Гаррі. Я так і знала, що вони й тебе
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сюди приплутають, — повідомила Герміона, зиркаючи на
нього поверх газети.

Вони були в шкільній лікарні. Гаррі сидів на краєчку Ро
йового ліжка і слухав Герміону, що читала їм першу шпаль
ту "Недільного віщуна". Джіні, якій мадам Помфрі миттє
во зцілила перелом, згорнулася клубочком у ногах Герміо-
ниного ліжка. Ніс у Невіла теж загоївся, і він сидів на
стільці між двома ліжками, а Луна, що забігла їх провідати,
читала догори дриґом останнє число "Базікала" і Герміони
навіть не слухала.

— То він тепер знову "хлопець, що вижив"? — похмуро
буркнув Рон. — Уже не "фантазер, що хизується собою"?

Він набрав цілу жменю шоколадних жабок, величезна купа
яких височіла на тумбочці біля його ліжка, кинув кілька Гар
рі, Джіні й Невілу і здер зубами обгортку зі своєї. На його ру
ках —там, де їх обмотали щупальця мізків,—і досі були гли
бокі шрами. Мадам Помфрі казала, що думки залишають
найглибпгіфани, хоч відколи вона почала щедро змащувати
їх "Забувальним єлеєм доктора АбМ", ситуація поліпшилася.

—Так, Гаррі, тепер вони відгукуються про тебе дуже клас
но, — сказала Герміона, переглядаючи статтю. — "Самот
ній голос правди... його вважали неврівноваженим, але він 
ніколи не зраджував своїх переконань... був змушений 
терпіти глузування й наклепи..." Цікаво, — спохмурніла
вона, — тут навіть не згадується, що це вони самі й поши
рювали у "Віщуні" глузування й наклепи...

Герміона ледь-ледь скривилася від болю й схопилася ру
кою за ребро. Закляття, яким її вразив Дологов, хоч і спра
вило менший ефект, ніж якби він спромігся вимовити йо
го вголос, та все одно, за словами мадам Помфрі, "завдало
величенької шкоди". Герміона мусила щоденно пити по де
сять різних настоянок, почувалася вже значно краще, тож
страшенно нудилася в шкільній лікарні.
— "Остання спроба Відомо-Кого захопити владу", сто

рінка друга—четверта; "Що мало розказати нам мініс
терство", сторінка п'ята; "Чому ніхто не прислухався до 
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Албуса Дамблдора", сторінка шоста—восьма; "Ексклюзив
не інтерв'ю з Гаррі Поттером", сторінка дев'ята,.."—Гер
міона відкинула газету, — тепер вони мають про що писа
ти. І це інтерв'ю з Гаррі аж ніяк не ексклюзивне, бо воно
було надруковане в "Базікалі" кілька місяців тому..

— Тато його їм продав, — неуважно пояснила Луна\ пе
регортаючи сторінку "Базікала". — Отримав за це непогані
гроші, тож ми влітку вирушаємо з експедицією у Швецію,
спробуємо там зловити зім'яторогого хропача.

Герміона насилу стрималася від сміху, а тоді буркнула:
— Просто чудово.
Джіні перехопила погляд Гаррі й швидко відвернулася,

ледь не пирхнувши.
— До речі, — випросталася й знову скривилася від болю

Герміона, — а що там діється в школі?
— Флитвік уже висушив Фредове з Джорджем болото, — 

повідомила Джіні, — до того ж зробив це за три секунди.
Але залишив крихітну калюжку під вікном і обгородив її 
мотузками...

— Навіщо? — отетеріла Герміона.
—Та каже, що в ній дуже цікаві чари, — стенула плечима

Джіні.
— А мені здається, що він її зберіг як пам'ятник Фредові

й Джорджу,—прогугнявив Рон з повним ротом шоколаду. — 
До речі, це вони мені прислали, — махнув він на цілу гору
жабок. — Мабуть, у них добре йдуть справи з тією крамнич
кою жартів.

Герміона несхвально зиркнула на нього й запитала:
— То з поверненням Дамблдора все вже заспокоїлось?
— Так, — відповів Невіл, — усе знову нормально.
— Філч, мабуть, дуже радий? — поцікавився Рон,.спи

раючи на графин вкладку від шоколадної жабки із зобра
женням Дамблдора.

—Де там, — усміхнулася Джіні.—На нього зараз тяжко ди
витися. .. — Вона перейшла на шепіт. —Ходить і бубонить,
що нікого кращого за Амбридж у ГЬґвортсі ще не було...
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Усі шестеро озирнулися. Професорка Амбридж лежала,
втупившись у стелю, на ліжку з протилежного краю пала
ти. Дамблдор сам пішов до лісу рятувати її від кентаврів.
Як він це зробив, і як йому без найменшої подряпинки вда
лося вивести з-під дерев професорку Амбридж, ніхто не
знав, а сама Амбридж нічого не розповідала. Після повер
нення в замок вона не вимовила жодного слова. Ніхто не
знав, що з нею сталося. її зазвичай охайне волосся миша
чого кольору було тепер розколошкане, і з нього ще й досі
стирчали уламки гілочок та листя, проте загалом вона не
зазнала ніяких ушкоджень.

— Мадам Помфрі каже, що в неї просто шок, — проше
потіла Герміона.

— Скоріше, просто злиться, — припустила Джіні.
— Так, бо відразу оживає, якщо зробити отак, — сказав

Рон і заклацав язиком, наслідуючи цокання копит. Амб
ридж блискавично сіла на ліжку, дико роззираючись.

— Щось сталося, пані професорко? — вистромила голову
зі свого кабінету мадам Помфрі.

— Ні. . . ні. .. — відказала Амбридж, знову падаючи на по
душки. — Мабуть, мені наснилося...

Герміона й Джіні затулили роти простирадлами, щоб за
глушити регіт. ' 

— Якщо ми вже згадали про кентаврів, — сказала Гермі
она, пересміявшись, — то хто тепер учитель віщування?
Фіренце залишається?

— Мусить, — припустив Гаррі, — бо ж інші кентаври на
зад його не приймуть.

— Схоже, що викладатимуть і він, і Трелоні, — сказала
Джіні.

. — Можу закластися, що Дамблдор і сам би з радістю спе
кався Трелоні, — додав Рон, пережовуючи вже чотирнад
цяту жабку. — До речі, цей предмет узагалі нікому не по
трібний, Фіренце теж не набагато кращий...

— Як ти можеш таке казати? — здивувалася Герміона. — 
Після того як з'ясувалося, що справжні пророцтва таки є?
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Серце в Гаррі закалатало. Він не розповідав ні Ронові, ні
Герміоні, та й узагалі нікому, про що саме йшлося в тому
пророцтві. Невіл їм сказав, що куля з пророцтвом розбила
ся, коли Гаррі тягнув його по сходах у залі Смерті, а Гаррі
не поспішав нічого пояснювати. Він ще не готовий був ба
чити їхню реакцію на те, що мусить стати або вбивцею, або
жертвою — іншого не дано...

— Шкода, що воно розбилося, — похитала головою Гер
міона.

— Шкода, — погодився Рон. — Зате Відомо-Хто не дові
дався, що ж там було... Куди це ти? — здивовано й розча
ровано глянув він на Гаррі, що встав з ліжка.

— До Геґріда, — відповів він. — Він щойно повернувся,
а я пообіцяв, що відвідаю його й розповім, як ви почуває
теся.

— Ну, то добре, — буркотливо сказав Рон, дивлячись на
клаптик ясно-синього неба за вікном палати. — Ми теж
би з радістю пішли.

— Передай від нас вітання! — крикнула Герміона, коли
Гаррі вже виходив з палати. — Г запитай, що там сталося
з. . . з його маленьким другом!

Гаррі помахав рукою, показуючи, що все почув і зрозу
мів, і вийшов з палати.

У замку було дуже тихо навіть як на неділю. Усі, зрозумі
ло, були на сонячному подвір'ї, радіючи, що завершилися
іспити і маючи попереду ще кілька днів у школі, не затьма
рених ні повторенням матеріалу, ні домашніми завдання
ми. Гаррі повільно йшов безлюдним коридором, погляда
ючи у вікна. Бачив, як хтось шугає в повітрі над квідич-
ним полем, а в озері кілька учнів купалися в товаристві
велетенського кальмара.

Гаррі ніяк не міг вирішити — хоче він бути серед людей
чи ні. Коли бував у товаристві, то хотів звідти піти, а коли
залишався сам, то хотілося чиєїсь компанії. Подумав, що
справді варто відвідати Геґріда, бо, відколи повернувся, на
віть з ним нормально не порозмовляв...
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Щойно Гаррі зійшов у вестибюль, як з дверей слизеринсь-
кої вітальні вийшли Мелфой, Креб і Ґойл. Гаррі застиг на міс
ці, те ж саме зробили Мелфой з дружками. Крізь відчинені
вхідні двері знадвору долинали крики, сміх і плюскіт води.

Мелфой озирнувся — Гаррі знав, що той перевіряє, чи не
має поблизу вчителів, — а тоді глянув на Гаррі й сказав при
глушеним голосом:

— Вважай, карочє, Поттер, що ти труп.
Гаррі здивовано підняв брови.
— Цікаво, — усміхнувся він, — як же це я й досі ходжу..
Гаррі ще ніколи не бачив Мелфоя таким лютим. Відчув

певне задоволення, дивлячись на його бліде гостре й ви
кривлене люттю обличчя.

— Ти за все заплатиш, — прошипів Мелфой. — Карочє,
зате, що ти зробив моєму старому, ти заплатиш мені.. 

— Ой, як страшно, — саркастично сказав Гаррі. — Ма
буть, Лордик Воддемортик просто хлопчик порівняно з ва
ми... Що таке? — додав він, бо Мелфой, Креб і Ґойл оте
теріли, почувши це ім'я. — Він же дружбан твого старого,
хіба ні? Невже ви його злякалися?

— Думаєш, Поттер, що ти, тіла, крутий, — насувався на
нього Мелфой разом з Кребом і Ґойлом. — Зажди-зажди.
Я ще до тебе доберуся. Тобі не вдасться засадити мого ста
рого за ґрати...

— А я думав, що вже засадив, — відказав Гаррі.
— Дементори покинули Азкабан, — трохи заспокоївся

Мелфой. — Карочє, мій старий разом з усіма іншими неза
баром звідти повернеться...

— Ну то й що, — знизав плечима Гаррі. — Зате тепер
усім відомо, що вони мерзотники...

Мелфоєва рука потяглася до чарівної палички, але Гаррі
був набагато швидший. Він уже свою паличку витяг, а Мел
фоєві пальці ще навіть не сягнули в кишеню.

— Поттере!
Чийсь голос забринів на весь вестибюль. Це Снейп під

нявся сходами зі свого підвального кабінету, і Гаррі від-
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разу відчув ненависть, незрівнянну з його зневагою до Мел
фоя... хоч би там що казав Дамблдор, але він ніколи не
пробачить Снейпові... ніколи...

— Поттере, що ти тут виробляєш? — як завжди холодно
запитав Снейп, підходячи до них.

— Вирішую, яким закляттям ушкварити Мелфоя, пане
професоре, — сердито відповів Гаррі.

Снейп вирячився на нього.
— Негайно сховай чарівну паличку, — коротко наказав

він.—Десять очок з Гриф...
Снейп зиркнув на величезні пісочні годинники на стіні

й глузливо посміхнувся.
— Ага. Бачу, що в ґрифіндорському годиннику вже не

залишилося, чого й знімати. Тоді ми, Поттере, просто...
— Додамо?
До вестибюлю увійшла професорка Макґонеґел. В одній

руці вона тримала картатий саквояж, а другою важко спи
ралася на ціпок, але поза тим вигляд мала цілком непоганий.

— Професорко Макґонеґел! — покрокував до неї Снейп. — 
Бачу, ви повернулися з лікарні Святого Мунґо!

— Так, професоре Снейпе, — відповіла професорка Мак
ґонеґел і скинула з плечей дорожнього плаща, — я знову,
як нова копійка. Ви. . . Креб... Ґойл.

Владно поманила їх пальцем, і вони незграбно почовга
ли до неї своїми здоровецькими ножиськами.

— Нате!—шпурнула професорка Кребові саквояж, а Ґой-
лові плащ, — віднесіть у мій кабінет.

Ті попленталися мармуровими сходами нагору.
— Ну що ж, — поглянула професорка Макґонеґел на пі

сочні годинники. — Гадаю, Поттерові з друзями варто до
дати по п'ятдесят очок кожному за те, що попередили всіх
про повернення Відомо-Кого! Що ви на це скажете, про
фесоре Снейп?

— Що? — перепитав Снейп, хоч Іаррі розумів, що він чу
дово все почув. — Ага... ну.. мабуть..,

— Отож по п'ятдесят очок Поттерові, обом Візлі, Лонґбо-
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тому і міс Ґрейнджер, — сказала професорка Макґонеґел — 
і в нижню клепсидру ґрифіндорського пісочного годинника
посипалася ціла злива рубінів. —Ага... і ще, мабуть, п'ятде
сят очок для міс Лавґуд, — додала вона — і в рейвенкловсь-
кій клепсидрі також побільшало сапфірів. —То ви, профе
соре Снейп, здається, хотіли зняти з Поттера десять очок...
будь ласка...

Кілька рубінів повернулося у верхню клепсидру, проте
в нижній все одно залишилося чимало.

— Поттере, Мелфою, в такий чудовий день вам краще пі
ти прогулятися, — весело додала професорка Макґонеґел.

Гаррі не треба було повторювати двічі. Він сховав ча
рівну паличку в кишеню і пішов надвір, навіть не глянув
ши на Снейпа з Мелфоєм.

Яскраве сонце сліпило йому очі.̂ коли він прямував галя
виною до Геґрідової хижі. Скрізь на траві лежали учні — 
засмагали, розмовляли, читали "Недільний віщун", ласу
вали цукерками й озиралися на нього. Хтось озивався,
а хтось просто махав руками, намагаючись продемонст
рувати, як і "Віщун", що тепер він для них герой. Гаррі не
звертав на них уваги. Не знав, що саме їм відомо про по
завчорашні події, але й досі ухилявся від розпитувань.

Постукав у двері Геґрідової хатини, і спершу вирішив, що
того немає вдома, але тут з-за рогу вистрибнув іклань і ма
ло не збив його з ніг своїм радісним вітанням. Виявилося,
що Геґрід збирав на городі за хатою квасолю.

— Всьо файно, Гаррі! — засяяв він усмішкою, коли Гаррі
підійшов до тину. — Заходь, заходь, вип'ємо по горнєтку
кульбаб'ячого сочку..

— Як ся маєш? — запитав Геґрід, коли вони посідали за
його дерев'яним столом, тримаючи по склянці крижаного
соку. — 3 тобою... е-е... всьо файно?

Гаррі бачив зі стурбованого виразу Геґрідового обличчя,
що той мав на увазі аж ніяк не здоров'я.

— Усе нормально, — відповів Гаррі, не бажаючи говорити
про те, на що натякав Геґрід. — То де ти був?
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— Ховався в горах, — відповів Геґрід. — У печері, так як
колись то робив Сірі...

Геґрід зупинився на півслові, прокашлявся, зиркнув на
Гаррі й відсьорбнув добрячий ковток соку.

— Але ниньки я осьо знову вдома, — зітхнув він.
— Вигляд у тебе вже кращий, — почав Гаррі, сповнений

рішучості навіть не згадувати Сіріуса.
— Шо? — перепитав Геґрід, а тоді помацав своє обличчя

велетенською рукою. — Еге ж. Ґропик тепер поводиться на
багато ліпше, набагато. Скажу по правді, він си страшенно
втішив, коли я повернувся. Файний хлопака, направду..
Я си гадаю, шо варто би було підшукати йому якусь ко-
бітку.. жіночку..

Гаррі мав би тієї ж миті відмовити Геґріда від цієї ідеї. Са
ма думка про появу в лісі ще й велетки, цілком можливо,
навіть дикішої й свавільнішої за Ґропа, могла налякати
кого завгодно, але Гаррі не мав сили сперечатися на цю
тему. Йому знову захотілося побути на самоті, тож він ви
рішив якнайскоріше відкланятися і почав поспіхом пити
кульбаб'ячий сік.

— Гаррі, всі теперка знают, що ти казав правду, — неспо
дівано додав упівголоса Геґрід. Уважно приглядався до Гар
рі.— Так воно краще, га?

Гаррі стенув плечима.
— Чуєш... — перехилився Геґрід до нього над столом, — 

я знав Сіріуса довше за тебе... він загинув у бою... він так
завше хотів відійти...

— Нікуди він не хотів відходити! — сердито відрізав Гаррі.
Геґрід схилив свою велику кудлату голову.
— Нє, факт, що нє, — тихенько погодився він. — Та все

одно, Гаррі... він був не з тих, що сидять си в хаті тоді, як
інші б'ються. Він би собі не пробачив, якби не вирушив на
поміч...

Гаррі схопився на ноги.
— Мушу відвідати в лікарні Рона й Герміону, — скоро

мовкою проказав він.
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—А-а-а... — засмутився Геґрід. —Тоді... всьо файно, Гар
рі... бережи себе, і заскакуй, як будеш мати хви...

— Так... добре...
Гаррі кинувся до дверей. Знову вийшов на сонце, перш

ніж Геґрід устиг з ним попрощатися. І знову з галявини
його кликали учні. Заплющив на кілька секунд очі, бажа
ючи, щоб вони всі зникли, щоб розплющити очі й поба
чити, що він тут сам...

Кілька днів тому, ще до того як закінчилися іспити і він
побачив видіння, нав'язане йому Волдемортом, Гаррі від
дав би що завгодно, аби чаклунська громада дізналася, що
він каже правду, повірила в повернення Воддеморта й пере
коналася, що Гаррі не брехун і не божевільний. Але тепер...

Він пройшовся понад озером, сів на березі, сховавшись
за кущами від настирливих поглядів, і замислився, дивля
чись на сонячні іскри на воді...

Хотілося побути на самоті, бо після тієї розмови з Дамбл
дором він узагалі почувався відокремленим від усіх. Між
ним і рештою світу постав невидимий бар'єр. Гаррі був — 
причому завжди — мічений. Просто ніколи як слід не розу
мів, що це означає...

І все ж таки, сидячи на березі озера, відчуваючи жахли
вий тягар журби і біль свіжої, незагоєної рани після втра
ти Сіріуса, Гаррі не сказав би, що він охоплений великим
страхом. Світило сонце, навколо сміялися учні, і він, хоч
і був далекий від них усіх, так, ніби належав до іншої раси,
ніяк не міг повірити, що попереду в житті його очікує ско
єння вбивства або ж загибель...

Довго сидів і дивився на воду, намагаючись не думати про
хрещеного батька й не згадувати, що саме навпроти, на
протилежному березі, Сіріус колись знепритомнів, відби
ваючись від сотні дементорів...

Сонце вже сіло, і Гаррі відчув, що змерз. Підвівся і, вити
раючи рукавом обличчя, пішов до замку.
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*

Рон з Герміоною цілком одужали і вийшли зі шкільної лі
карні за три дні до кінця чверті. Герміоні весь час хотілося
заговорити про Сіріуса, та Рон цитькав на неї щоразу, як
вона згадувала це ім'я. Гаррі ще й досі не був певний, чи
хоче заводити розмову про хрещеного батька. Його думки
мінялися разом з настроєм. Достеменно знав лиш одне:
хоч який він був тут нещасний, але через кілька днів, коли
повернеться в будинок номер чотири на Прівіт-драйв, стра
шенно сумуватиме за Гоґвортсом. Хоч Гаррі тепер і розумів,
чому саме має туди щоліта повертатися, краще йому від
цього не ставало. Правду кажучи, повернення додому ще
ніколи його так не жахало.

Професорка Амбридж покинула Гоґвортс за день до закін
чення чверті. Обідньої пори крадькома вислизнула зі шкіль
ної лікарні, сподіваючись, мабуть, зникнути непомітно, але,
на її превеликий жаль, дорогою натрапила на Півза. Той
скористався останньою нагодою виконати Фредову вказів
ку і радісно переслідував її територією школи, луплячи по
черзі то ціпком, то шкарпеткою, повною крейди. Учні по
вибігали у вестибюль, щоб подивитись, як вона дає драпа-
ка, а вихователі гуртожитків лише вдавали, що їх угамову
ють. Професорка Макґонеґел почала було кволо протесту
вати, а тоді знову впала на стілець за вчительським сто
лом і, майже не криючись, висловила жаль, що не може й 
сама бігти й улюлюкати в спину Амбридж, бо позичила
Півзові свого ціпка.

Настав останній шкільний вечір. Більшість учнів уже спа
кувалися й поспішали на прощальний бенкет з нагоди за
вершення навчального року, а ось Гаррі ще й не починав
складати речі.

— Спакуєшся завтра! — підганяв Рон, чекаючи біля
дверей спальні. — Ходімо, я вмираю з голоду.

— Мені тут недовго... а ти собі біжи.
Та коли за Роном зачинилися двері, Раррі все ще не поспі

шав пакуватися. Йому анітрохи не хотілося йти на про-
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щальний бенкет. Він боявся, що Дамблдор згадає його
в своїй промові. Зрозуміло, він говоритиме про Волдемор-
тове повернення. Зрештою, торік він теж казав про це уч
ням. ..

Гаррі вийняв з самісінького дна валізи кілька зібганих
мантій, щоб покласти туди вже складені, аж тут помітив
у куточку абияк загорнутий пакунок. Не міг пригадати, звід
ки він там узявся. Нахилився, витяг його з-під кросівок
і придивився уважніше.

За якусь секунду збагнув, що то таке. Це ж йому дав Сі
ріус перед виходом.з будинку номер дванадцять на площі
Ґримо. 'Скористайся цим, якщо я буду потрібен, добре?" 

Гаррі сів на ліжко й розгорнув пакунок. З нього випало
маленьке квадратне дзеркальце. Було воно старезне й бруд
не. Гаррі підніс його до обличчя й побачив там своє віддзер
калення. Перевернув його і прочитав нашкрябану ззаду
інструкцію Сіріуса:

"Це дзеркальце складається з двох частин, і друга його половинка
в мене. Якщо захочеш зі мною поговорити, назви дзеркальцеві моє
ім'я. Ти з'явишся в моєму дзеркальці, а я говоритиму в твоєму. Ми
з Джеймсом частенько ним користувалися, коли відбували покарання
у різних учителів".

Серце Гаррі закалатало. Пригадав, як чотири роки тому
побачив своїх покійних батьків у дзеркалі Яцрес. Він знову
зможе розмовляти з Сіріусом, зараз, негайно... він це знав...

Озирнувся, щоб пересвідчитись, що тут нікого немає.
Спальня була порожня. Знову подивився в дзеркальце, то
ді тремтячими руками підніс його до обличчя і виразно
й голосно промовив: — Сіріус.

Поверхня дзеркальця запітніла від його дихання. Підніс
дзеркальце ще ближче, мало не вибухаючи від хвилюван
ня, але очі, що дивилися на нього звідтіля, були, безсумнів
но, його власними^ Ретельно протер дзеркальце й знову
дуже виразно промовив кожнісінький склад:

— Сіріус Блек!
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Нічого не сталося. Розчароване обличчя, що дивилося
з дзеркальця, зрозуміло, належало йому самому..

"Коли Сіріус провалився в арку, то не мав при собі дзер
кальця, — пролунав тихенький голосок у Гаррі в голові. — 
Ось чому воно не діє..."

Гаррі на якусь мить завмер, а тоді так сильно пшурнув
дзеркальце назад у валізу, що воно розбилося. Цілу осяйну
хвилину він був переконаний, що побачить Сіріуса, що
знову з ним порозмовляє...

У грудях аж запекло від розчарування. Устав і почав жуж
мом кидати речі у валізу просто на розбите дзеркальце...

І тут йому сяйнула думка... цікавіша, ніж дзеркальце...
серйозніша й важливіша... як це вона не з'явилася рані
ше.. . чому він не спитав?

Гаррі вилетів зі спальні й стрімголов помчав униз Гвин
товими сходами, натикаючись на стіни й майже цього не
помічаючи. Кулею пролетів через порожню вітальню, ви
скочив з отвору за портретом і помчав коридором, не звер
таючи уваги на Гладку Пані, що гукала йому вслід: "Бен
кет ось-ось почнеться, ще трохи — і ти запізнишся"!

Але Гаррі й не збирався йти на бенкет...
Чого воно так буває, що коли не треба, тут аж кишить

привидами, а от зараз...
Він збігав сходами, метався коридорами, але не зустрічав

ні душі — ні живої, ні мертвої. Усі були, зрозуміло, у Вели
кій залі. Гаррі різко зупинився біля класу замовлянь, пере
водячи подих і засмучено думаючи, що мусить зачекати,
аж доки закінчиться бенкет...

Та коли він уже зовсім втратив надію, раптом побачив — 
наприкінці коридору линула чиясь прозора постать.

— Гей... гей, Нік! НІК!
Привид вистромився зі стіни, показавши вбрану в екс

травагантний капелюх з пір'їнами небезпечно хитку го
лову сера Ніколаса де Мимзі-Порпінґтона.

— Добрий вечір, — привітався привид, повністю вири
наючи з кам'яної стіни й усміхаючись до Гаррі. — Вияв-
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ляється, що не тільки я відсутній на бенкеті? Хоч, зрозу
міло, — зітхнув він, — трохи в іншому сенсі...

— Нік, можна тебе щось попросити?
На обличчі Майже-Безголового Ніка з'явився дуже своє

рідний вираз—устромивши пальця за свій стоячий комір,
він обвів ним довкола шиї, ніби поправляючи, а насправді
міркуючи над відповіддю. Перестав поправляти лише тоді,
коли його частково відрізана голова мало не відвалилася.

— Е-е... що, Гаррі, саме зараз? — розгубився Нік. — А не
можна почекати, доки закінчиться бенкет?

— Ні.. . прошу тебе... Нік, — благав Гаррі, — мені дуже
потрібно з тобою поговорити. Можемо зайти сюди?

Гаррі відчинив двері в найближчий клас, і Майже-Безго-
ловий Нік зітхнув.

— Ну що ж, — змирився він, — не вдаватиму, що я цього
не чекав.

Гаррі потримав для нього двері, але привид проплив крізь
стіну.

— Чого ти чекав? — запитав Гаррі, зачиняючи двері.
— Що ти мене шукатимеш, — відповів Нік, підпливаючи

до вікна й визираючи на сутінкове подвір'я. — Таке буває,
іноді... коли хтось зазнає... втрати.

—Твоя правда, — Гаррі не бажав говорити на цю тему. — 
Я тебе шукав.

Нік нічого на це не відповів.
— Просто... — зніяковів Гаррі, сам того не сподіваючись, — 

просто... ти помер. Але й далі залишаєшся тут.
Нік зітхнув і не відводив очей від вікна.
— Це ж правда? — наполягав Гаррі. — Ти помер, але я 

з тобою розмовляю... ти можеш ходити по Гоґвортсу..
— Так, — спокійно погодився Майже-Безголовий Нік, — 

я ходжу й розмовляю, справді.
— Отже, ти повернувся, правда? — не вгавав Гаррі. — 

Люди можуть повертатися, так? Привидами. Вони ж не
зникають остаточно. Га? — нетерпляче додав він, бо Нік
і далі мовчав.
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Майже-Безголовий Нік повагався, а тоді сказав:
— Не всі можуть повертатися привидами.
— Тобто? — негайно запитав Гаррі.
— Тільки... тільки чарівники.
— Он як, — Гаррі трохи не засміявся з полегшення. — 

Тоді все гаразд, бо людина, про яку я питаю, чарівник. То
він може повернутися, так?

Нік відвернувся від вікна й скорботно поглянув на Гаррі.
— Він не повернеться.
— Хто?
— Сіріус Блек, — відповів Нік.
— Але ж ти повернувся! — розсердився Іаррі. — Ти зу

мів... помер... але не зник...
— Чарівники можуть залишати на землі свій відбиток,

примарно тинятися там, де бували за життя, — сказав не
щасний Нік. — Але цей шлях обирають лише одиниці.

— Але чому? — здивувався Гаррі. — Нічого... Це не має
значення... Сіріусу начхати, що це не таке вже й поширене
явище. Він повернеться, я знаю!

Він так завзято в це повірив, що навіть зиркнув на двері,
на якусь частку секунди впевнений, що ось-ось побачить
перламутрово-білого, прозорого й усміхненого Сіріуса, що
наближається до Іаррі.

— Він не повернеться, — повторив Нік. — Він піде... далі.
— Як це "піде далі"? — швидко перепитав Гаррі. — Куди

далі? Слухай... а що взагалі стається, коли помираєш? Ку
ди потрапляєш? Чому не всі повертаються? Чому тут так
мало привидів? Чому?..

— Я не можу відповісти, — сказав Нік.
—Але ж ти й сам мертвий? — почав дратуватися Гаррі. — 

Кому ж відповісти, як не тобі?
— Я злякався смерті, — ледь чутно пояснив Нік. — Вирі

шив залишитися. Іноді думаю, що не треба було... бо це ж 
і не тут, і не там... тобто я й не тут, і не там, правду кажу
чи. .. — Він сумно всміхнувся. — Гаррі, мені не розкрилися
таємниці смерті, бо замість неї я обрав нікчемну імітацію
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життя. Гадаю, що вчені чаклуни досліджують це питання
у відділі таємниць...

— Не згадуй мені про той відділ! — розсердився Гаррі.
— Мені прикро, що я нічим не можу допомогти, — ввічли

во сказав Нік. — Але вибач... там же бенкет, сам розумієш...
І він вилетів з класу, а самотній Гаррі втупився у стіну,

в якій розчинився Нік.
Гаррі здавалося, що він іще раз втратив хрещеного бать

ка, коли зникла надія хоч би колись його побачити чи по
говорити з ним. Неприкаяно поплентався безлюдним зам
ком, не знаючи, чи доведеться йому ще колись у житті від
чувати радість.

Завернув у коридор, що вів до Гладкої Пані й побачив, що
попереду хтось чіпляє на дошку оголошень якусь записку.
Уважніше придивився й упізнав Луну. Не було де захова
тися, та й вона, мабуть, почула його кроки. Врешті-решт,
Гаррі зараз просто не мав сили когось уникати.

— Привіт, — якось непевно сказала Луна й позадкувала
від дошки оголошень.

— А чого це ти не на бенкеті? — спитав Гаррі.
— Бо я розгубила майже всі свої речі, — безтурботно по

яснила Луна. — їху мене беруть і ховають, знаєш. Але сьо
годні вже останній вечір, і я мушу Все позбирати, тому й роз
вішую оголошення.

Вона вказала на дошку, до якої і справді приколола пере
лік втрачених нею книжок і одягу з благанням повернути.

Гаррі раптом охопило дивне відчуття, зовсім не схоже на
злість чи горе, що переповнювали його після загибелі Сі
ріуса. Він не зразу збагнув, що йому стало жаль Луну.

— А навіщо комусь ховати твої речі? — спохмурнів він.
— Мабуть тому, — стенула вона плечима, — що всі мене

вважають дивакуватою, знаєш. Дехто взагалі обзиває Лу
натичкою Лавґуд.

Гаррі глянув на неї і його жаль до Луни посилився.
— Це не причина, щоб ховати твої речі, — рішуче заявив

він. — Допомогти тобі шукати?
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— Та ні, — всміхнулася Луна. — Усе знайдеться, завжди
врешті-решт знаходиться. Просто я хотіла спакуватися за
раз. Та нехай... А ти чому не на бенкеті?

Гаррі стенув плечима. — Та щось не маю настрою.
— Бачу, що не маєш, — погодилася Луна, дивлячись на

нього своїми дивно імлистими опуклими очима. —Той чо
ловік, якого вбили смертежери — він був твій хрещений
батько, правда? Мені казала Джіні.

Гаррі легенько кивнув, але чомусь відчув, що його зовсім
не роздратувало, коли Луна заговорила про Сіріуса. При
гадав, що вона теж бачить тестралів.

— А ти.. . — почав він, — бачила, як хтось помирав?
—Так, — просто сказала Луна, — моя мама померла. Во

на була дивовижна чарівниця, але дуже любила експери
ментувати, і якось одне її закляття подіяло не так, як очі
кувалося. Мені було дев'ять років.

— Я тобі співчуваю, — пробелькотів Гаррі.
— То було жахливо, — ніби між іншим сказала Луна. — 

Мені й досі буває дуже сумно. Але ж у мене є тато. Та й уза
галі, це ж не означає, що я вже ніколи мами не побачу,
правда?

— Е-е... справді? — непевно перепитав Гаррі.
Луна здивовано похитала головою.
— Ой, та ну тебе. Ти ж сам чув їх за завісою. Чи ні?
— Ти маєш на увазі...
— У тій залі з аркою. Просто вони ховалися від нас, та й 

усе. Ти ж їх чув.
Вони дивилися одне на одного. Луна ледь помітно всмі

халася. Гаррі не знав, що й казати чи що думати. Луна
вірила в такі химерні речі... але ж він був переконаний,
що також чув голоси за завісою.

—Аможе, все ж допомогти тобі шукати речі?—запитав він.
— Та ні, — відмовилася Луна. — Піду я, мабуть, на бен

кет, з'їм якийсь пудинг, а тим часом усе й з'явиться... завжди
врешті-решт з'являється... Ну, гарних тобі канікул, Гаррі.

— Ага... тобі теж.
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Гаррі дивився, як вона йде, і відчував, що жахливий тя
гар у грудях трохи полегшав.

*
На другий день усі роз'їжджалися. Поїздка на "ГЬґвортсько-

му експресі" була насичена подіями. По-перше, Мелфой,
Креб і Ґойл, які цілісінький тиждень тільки й чекали нагоди
напасти, коли поблизу не буде вчителів, спробували влаш
тувати на Гаррі засідку, коли він вертався з туалету. Мож
ливо, напад їм би вдався, якби вони, на свою біду, не засіли
якраз навпроти купе з членами ДА. Ті крізь скляні двері по
бачили, що діється, і всі як один кинулися Гаррі на допо
могу. Коли Ерні Макмілан, АннаЕбот, Сьюзен Боунз, Джас-
тін Фінч-Флечлі, Ентоні Ґольдштейн і Террі Бут випробу
вали на Мелфоєві, Кребові й Ґойлові безліч різних заклять
та замовлянь, яких навчав їх Гаррі, ті почали нагадувати
трьох велетенських слизняків, чомусь одягнених у гоґворт-
ську шкільну форму. Гаррі, Ерні й Джастін запхнули їх на
багажну полицю й полишили там киснути.

—Дуже хотілось би побачити обличчя Мелфоєвої матері,
коли він злазитиме з поїзда, — з помітним задоволенням
сказав Ерні, дивлячись, як зверху звивається Мелфой. Ер
ні не забув приниження, що його зазнав від Мелфоя, коли
той, будучи короткий час членом інквізиторського загону,
зухвало зняв очки з Гафелпафу.

— А от Ґойлова мати, мабуть, зрадіє, —додав Рон, який
прийшов перевірити, що там була за метушня. — Він тепер
значно гарніший... до речі, Гаррі, там уже під'їхав візочок
з харчами, якщо ти чогось хочеш...

Гаррі подякував усім і повернувся з Роном у своє купе, де
купив цілу купу тістечок та гарбузових пиріжків. Герміона
знову читала "Щоденного віщуна", Джіні розгадувала вікто
рину в "Базікалі", а Невіл погладжував свою мімбулус мімб-
летонію, що за рік добряче виросла й тепер від доторків
дивно гула.

Гаррі й Рон більпгу частину поїздки грали в зачаровані
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шахи, а Герміона читала їм уголос окремі місця з 'Віщуна''.
Там тепер було повнісінько статей про те, як відганяти де-
менторів, про міністерські намагання напасти на сліди смер
тежерів, а також істеричні листи читачів, які повідомляли,
що зранку повз їхню хату прогулювався Лорд Волдеморт...

— Ще нічого й не почалося, — Герміона похмуро склала
газету. — Але вже скоро...

— Гаррі, — тихенько сказав Рон, киваючи на скляні двері
купе.

Гаррі озирнувся. Коридором проходила Чо в супроводі Ма-
рієтти Еджком, яка натягла на голову лижну шапку-мас-
ку. Він на мить зустрівся поглядом з Чо. Вона зашарілася
й пішла далі. Гаррі зиркнув на шахову дошку саме вчасно,
бо Ронів офіцер уже зганяв з поля його пішака.

До речі... е-е... а що в тебе з нею?—неголосно спитав Рон.
— Нічого, — чесно зізнався Гаррі.
— Я. . . чув, що вона зараз з кимось зустрічається, — нері

шуче сказав Рон.
Гаррі здивовано виявив, що ця інформація анітрохи його

не засмутила. Бажання справити на Чо враження зали
шилося в минулому, яке вже не мало до нього ніякого сто
сунку. Після Сіріусової смерті в те минуле відійшло багато
таких бажань.... тиждень, що минув відтоді, тривав, здава-
дося, довго-довго, поєднавши два різні світи — один з Сірі
усом, а другий без нього.

—Добре, що ти з нею зав'язав, старий, — переконано за
явив Рон. —Тобто вона гарненька... але тобі краще зна
йти не таку смурну.

— З іншим, можливо, вона й веселіша, — знизав плечима
Гаррі;

— А з ким вона зараз, до речі? — спитав Рон у Герміони,
але відповіла йому Джіні.

— З Майклом Корнером, — повідомила вона.
— З Майклом?.. — піднявся з сидіння Рон, щоб на неї

глянути. — Але ж то ти з ним зустрічалася!
— Більше не зустрічаюся, — твердо заявила Джіні. — Йо-
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му не сподобалося, що Ґрифіндор побив у квідич Рейвен
клов, він почав страшенно дутися, тож я послала його під
три чорти, і він побіг втішати Чо. — Джіні неуважно почу-
халагкінчиком пера ніс, перевернула "Базікало" догори дри-
ґом і почала позначати галочками правильні відповіді.

Рон дуже зрадів.
— Я завжди вважав, що він трохи причмелений, — ска

зав він, підштовхуючи свою королеву до тремтячої Гаррі-
ної тури. — Добре, що ти його спекалася. Тільки наступ
ного разу., вибирай когось... кращого.

Кажучи це, він хитро зиркнув на Гаррі.
— Я вибрала Діна Томаса. Гадаєш, він кращий? — не

впевнено сказала Джіні.
— ЩО? — загорлав Рон і перекинув шахівницю. Криво-

лапик кинувся ловити фігури, а Гедвіґа з Левконією сер
дито заухкали й защебетали нагорі.

Поїзд поволі наближався до Кінґс-Кросу, а Гаррі ще ніколи
не відчував такого небажання з нього виходити. На мить
навіть уявив, що сталося б, якби він просто відмовився по
кидати вагон і вперто просидів би тут до самого першого
вересня, до часу повернення у ГЬґвортс. Та коли поїзд запах
кав і зупинився, Гаррі усе ж зняв з полиці Гедвіжину клітку
і наготувався, як завжди, волокти свою валізу до виходу.

А коли контролер дав Іаррі, Рону й Герміоні сигнал, що вже
безпечно переходити крізь магічну перегородку між дев'я
тою й десятою платформами, Гаррі виявив, що з протилеж
ного боку на нього очікує несподіванка — там його радісно
вітав гурт людей, яких він аж ніяк не сподівався побачити.

Там був Дикозор Муді, у своєму капелюсі-котелку, натяг
нутому на магічне око, ще зловісніший, ніж був би без ньо
го. Його жилаві руки стискали довжелезну ковіньку, а тіло
було загорнуте в просторий дорожній плащ. Відразу за ним
стояла Тонке, її яскраво-рожеве волосся виблискувало під
сонцем, проміння якого ледве пробивалося крізь закіптю-
жений вокзальний дах. Вдягнена вона була в латані-пере-
латані джинси і яскраву фіолетову футболку з написом
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"Фатальні сестри". Біля Тонке стояв Люпин — бліде облич
чя, сивіюче волосся й пошарпаний плащ, що прикривав
не менш пошарпані штани та джемпер. Попереду стояли
містер і місіс Візлі, одягнуті у свій найкращий маґлівський
одяг, а також Фред і Джордж у новісіньких куртках з яко
гось яскраво-зеленого лускатого матеріалу.

— Рон, Джіні! — вигукнула місіс Візлі, підбігаючи до своїх
дітей і міцно їх обіймаючи. — Ох, а ти, любий Раррі... як ся
маєш?

— Добре, — збрехав Гаррі, падаючи в її міцні обійми. Ба
чив у неї за спиною Рона, що здивовано витріщився на
новенький одяг близнюків.

— З чого це вони? — показав він на куртки.
— З найкращої драконячої шкури, братику, — відповів

Фред, легенько застібаючи блискавку. — Бізнес процвітає,
то чом би не зробити собі даруночок?

— Здоров, Гаррі, — привітався Люпин, коли місіс Візлі
відпустила Гаррі й кинулася обіймати Герміону.

— Вітаю, — озвався Гаррі. — Я й не сподівався... чого це
ви всі тут зібралися?

— Ми вирішили, — ледь-ледь усміхнувся Люпин, — що
варто провести коротеньку розмову з твоїми тіткою й дядь
ком, перш ніж вони заберуть тебе додому.

— Не думаю, що це добра думка, — відразу засумнівався
Гаррі.

—Та ні, думаю, що це правильно, — крекнув Муді, що, на
кульгуючи, підійшов до них. — Мабуть, це вони, Поттере?

Він показав кудись собі за плече. Його магічне око во
чевидь бачило крізь котелок усе, що діялося за спиною.
Гаррі трохи відхилився, щоб побачити, на кого показує Ди-
козор, і справді, там стояли троє Дурелів, помітно приго
ломшені зустріччю, влаштованою Гаррі на вокзалі.

— О, Гаррі! — гукнув містер Візлі, відвертаючись від Гер-
міониних батькш, яких щойно радісно вітав і які тепер по
черзі обіймали свою доньку. — То що, вперед?

— Мабуть, так, Артуре, — погодився Муді.
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Разом з містером Візлі вони попрямували до Дурслів, які
мовби приклеїлися до платформи. Герміона м'яко вивіль
нилася з материних обіймів і долучилася до всіх.

—Добрий день, — люб'язно привітався містер Візлі з дядь
ком Верноном, зупиняючись перед ним. — Може, ви мене
пам'ятаєте, мене звати Артур Візлі.

Два роки тому містер Візлі власноручно розгромив мало
не всю Дурслівську вітальню, тож Гаррі дуже здивувався б,
якби дядько Вернон його забув. І справді, дядько Вернон
став червоний аж брунатний і люто вилуплювався на міс
тера Візлі, проте нічого не казав, великою мірою, мабуть,
тому, що їх, Дурслів, було вдвоє менше. Тітка Петунія була
водночас перелякана і присоромлена. Весь час озиралася,
ніби боялася, що хтось зі знайомих побачить її в такій ком
панії. А Дадлі щосили намагався здаватися маленьким і не
помітним, хоч це йому аж ніяк не вдавалося.

—Ми подумали, що нам варто перемовитися кількома сло
вами про Гаррі, — і далі всміхаючись, повідомив містер Візлі.

— Так, — прогарчав Муді. — Про те, як з ним поводити
ся, коли він перебуває у вас.

Вуса дядька Вернона настовбурчилися від обурення. Оче
видно, капелюх-котелок справив хибне враження, начеб
то його власник близький йому за духом, тож дядько Вер
нон звернувся саме до Муді.

—Не знав, що вас стосується те, що діється у мене вдома...
—Ти ще багато чого не знаєш, Дурслі, — прогарчав Муді.
—Але річ не в цьому, — втрутилася Тонке, чиє рожеве во

лосся так обурило тітку Петунію, що вона аж очі заплю
щила, аби його тільки не бачити. — А в тому, що тільки-но
ми довідаємося, що ви погано ставитеся до Гаррі...

— А ми про це довідаємося, не сумнівайтесь, — люб'язно
додав Люпин.

— Так, — підтвердив містер Візлі, — навіть якщо ви не
дозволите Гаррі користуватися фейлетоном...
— Телефоном, — прошепотіла Герміона.
— Отож, якщо ми тільки почуємо, що ви бодай трішечки
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скривдили Поттера, то будете мати справу з нами, — пообі
цяв Муді.

Дядько Вернон почав погрозливо роздуватися. Його обу
рення переважило навіть страх перед цією зграєю диваків.

— Ви що, мені погрожуєте, пане?—так голосно гарикнув
він, що перехожі аж озирнулися.

— Саме так, — підтвердив Дикозор, радіючи, що дядько
Вернон так швидко це второпав.

— І що... я схожий на чоловіка, якого можна залякати? — 
знову гарикнув дядько Вернон.

— Ну.. — Муді відсунув на потилицю котелок, виставив
ши зловісне й вертке магічне око. Дядько Вернон з пере
ляку відстрибнув і боляче вдарився об візок для валіз. — 
Так, Дурслі, мушу визнати, що таки схожий.

Муді відвернувся від дядька Вернона і глянув на Гаррі.
— Ну, Поттере... дай знати, якщо ми будемо потрібні.

Коли від тебе не буде жодної вістки три дні поспіль, ми ко
гось пришлемо...

Тітка Петунія жалісно заскімлила. Вона, вочевидь, уяви
ла, що скажуть сусіди, побачивши, як хтось із цих людей
прямує до них садовою стежкою.

—Тримайся, Поттере, — Муді на мить стис жилавою ру
кою Гарріне плече.

— Бережи себе, Гаррі, —додав неголосно Люпин. — Будь
з нами в контакті.

— Гаррі, щойно випаде нагода, ми тебе заберемо, — про
шепотіла місіс Візлі, знову його обіймаючи.
" — Скоро побачимося, старий, — Рон міцно потис Гарріну
руку.

— Дуже скоро, Гаррі, — переконливо додала Герміона. — 
Обіцяємо тобі.

Гаррі кивнув. Він не міг знайти слів, які передали б усі
його почуття, всю його вдячність за підтримку. Натомість
усміхнувся, помахав їм на прощання рукою, обернувся
і першим вийшов з вокзалу на сонячну вулицю, а дядько
Вернон, тітка Петунія й Дадлі подріботіли за ним.
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